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GENERAL HISTORY

RUSSIA AND THE CAUCASUS: POLITICS AND INTERESTS
IN THE XIX TH CENTURY
PART I
Dimaeva F.V.}, Badaeva L.A.2, Demelhanov S.M.?
(Russian Federation) Email: Dimaeva57@scientifictext.ru

'Dimaeva Fatima Vakhaevna — Candidate of Philosophy,
Leading Researcher;
’Badaeva Larisa Alaudinovna - Candidate of Historical Sciences,
Leading Researcher;

*Demelhanov Suleiman Magomedovich — Researcher,
LEADING RESEARCHER OF THE LABORATORY OF HISTORICAL
AND ETHNOLOGICAL RESEARCH,

INTEGRATED RESEARCH INSTITUTE BY KH.I. IBRAGIMOQV,
GROZNY

Abstract: the formation of the statehood of Russia and its
administrative system in the Caucasus was formed over several
centuries to the nineteenth century. Only by the end of the 18th and the
beginning of the 19th century did the visible real outlines of the future
Russian state management system in the Caucasus appear.

The relevance of this work is that the study allows you to look at the
historical facts of the conquest of the Caucasus in a new perspective,
and to focus on the little-studied moments of historical events.
Objective: to identify the factors that influenced the process of
formation. Results: there were many factors influencing this process of
formation. Say, both from foreign and domestic policy.

Conclusions: in the conquest of the Caucasus were used proven
Western methods and approaches of expansion. In public
administration, and most importantly in the leading military
composition there were many foreigners from different states, parties,
lodges, who pursued certain goals and objectives. They were
committed to the ideas of globalism, industrial monopoly, which
undermined the foundations of the traditional life of the indigenous
ethnic community of the Caucasus. The interests of Russia itself turned
out to be secondary, they were laid on a drifting basis, ready to

crumble at any moment (or transform by someone’s will). Russia was
5



forced to repel external western and eastern invaders and at the same
time establish international relations with them in the struggle for its
economic strengthening in the Caucasus by infringing the interests of
Caucasian ethnic groups.

Novelty: the study of sources of historiography does not refute, but
only confirms the actions of a purposeful nature of the forced
"civilization of the Highlanders and the Highlands" to the detriment of
the interests of the peoples of the Caucasus.

Keywords: the imperial control system, the 19th century - a turning
point in the struggle for the Caucasus, Orthodox Transcaucasia,
Georgia and Armenia - vassal states within Russia, the North
Caucasus and the Caucasus War, the Caucasus within Russia.

POCCHUSA U KABKA3: IOJIMTUKA U HHTEPECHI
B XIX BEKE
YACTbB 1
JlumaeBa (I).B.l, banaeBa JI.A.Z, JlemexaHoB Cc.M.?
(Poccuiickas ®@enepanusi)

YTunmaesa ®@amuma Baxaesna - kanoudam Quiocoerux Hayx,
6€0Y ULl HAYYHBIU COMPYOHUK,
2Baoaesa Jlapuca Anayounoena - Kanoudam ucmopuieckux Hayk,
6€0YWULL HAYYHBIL COMPYOHUK;

* lemenxanos Cyneiiman Mazomedosuy - HayuHwiii compyoHuK,
nabopamopusi UCMOPUKO-IMHOJIO2UYECKUX UCCTEe008aHUL,
Komnnekchviti nayuno-ucciedosamensCckuil UHCMUmym
um. X.1U. Ubpacumosa,

2. I'posnuviii

Annomayun: cmanosneHue 2ocyoapcmeennocmu Poccuu u ee
cucmemsvl  AOMUHUCMPAMuUeHo2o  ycmpoucmea  Ha  Kaskasze
GPopMUPOBaNOCy HA NPOMANCEHUU HECKOIbKUX cmofemutl 00 XIX eeka.
Tonvko auws k xkonyy XVIII u navany XIX eexa nossunuce euoumovie
peanvHble ouepmanusi Oyoyweu pPOCCUUCKOU — 20CY0apCmEeHHOl
cucmemvl ynpasaenus na Kaexase.

AxmyanbHocmb  OawHOU pabomsl 8 MOM, YMO UCCAe008aHUe
n0360J5lem NOCMOMpems HA uUcmopudeckue @akmovl NOKOPeHUs
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Kaexasza 6 nosom paxypce u coenramv axkyenmsl HA MAIOU3YYEHHbIE
MOMEHmMbl UCMOPUHECKUX COObIMULL.

Lenv: sviaeums akmopul, noguuAsuiue HA NPOYecc CMAHOBLEHUS.
Pezynomamoi: pakmopos erusHus Ha s3mom npoyecc CMAaHo8IeHUs
ovinio  muoeo. CkadiceMm, KAk  GHEUHENONUMUYECKUX, MaxK u
BHYMPUNOTUMUYECKUX.

Bvigoowi: 6 noxopenuu Kasxaza ucnonvzosanuce ompabomaHmbie
3anaonvie Memoovbl U HnOOX00bl IKCnaHcuu. B eocyoapcmeennom
VNpasieHuu, a 2lagHoe - 8 DPYKOBOOAUEeM BOEHHOM COcmage Oblilo
MHO20 UHO3eMyes, npeocmasumeinell pasHblXx 20Cy0apcmes, Napmul,
JI0JiC, KOMOpvle npeciedos8anu onpeoeieHuvle yeau u 3adayu. OHU
ObLIU  npusepceHyamu  uoell  2100anumMa,  UHOYCMPUATLHO2O
MOHONONUZMA, YMO NOOPLIBANO YCMOU MPAOUYUOHHOU  IHCUHU
KOpeHHO20 3mHuyecko2o coobowecmea Kaexaza. Humepecovr camoii
Poccuu oxazvieanuce emopocmenennuviMu, OHU 3aAKIAOLIBATUCL HA
opetighyroweli ocHoge, 20moBoU 8 1000 MOMEHM PACCHINAMbCs (UTU
no uvel-mubo 6one mpanchopmuposamocs). Poccusi 8viHydCcOeHa
OvlLIa ompadicams BHEWHUX 3aNAOHBIX U 8OCMOYHBIX nocseamenel U
00HOBPEMEHHO YCMAHABIUBAMb C HUMU MENCOYHAPOOHbIE OMHOULEHUS]
6 6opvbe 3a ce0e dKOHOMUUEcKo20 YKpenieHue Ha Kaexaze nymem
YujeMaeHus UHmMepecos8 KA8KA3CKUX dMHOCO8.

Hoesusna:  uccnedosanue  ucmounuxos  ucmopuocpagpuu  He
onposepeaem, a 1ulb NOOMEepHcoaem 0eucmaus YeleHanpasieHHo2o
xapakmepa no NpuHyOUmMeNbHOU «YUBUIUSAYUU 20PYE8 U 2OPCKO20
Kpasy 6 ywepb unmepecam Hapooos Kaskasa.

Knroueevie cnosa: umnepckas cucmema ynpaeinenus, XIX eex —
nepenomuulil 8 6opvbe 3a Kaskas, npasociasnoe 3akaskasve, I py3us u
Apmenus - accanvHvle 2ocyoapcmea ¢ cocmaege Poccuu, CegepHuiti
Kaesxas u Kasxasckas eouna, Kasxasz 6 cocmase Poccuu.

K BHegpenuro ynpasnendyeckoro anmnapara Ha KaBkaze Poccus nuna
JUTMTENBHOE BPEMSI M HE BCeraa AUIIoMaTudeckum myteMm. Hampumep,
yxxe B Hauane XVIII Beka ObUI NpeanpUHAT BOCHHBIA MOXOJ HA
Ceepnbiii KaBkas. CornacHo yka3zy Iletpa I ot 26 ¢epans 1708 .
Poccus npeanpunsiia BoeHHsli noxoa B Yeuenuro. Kopnycom u3 msitu
THICSIY M3 Ka3aKoB pyKoBOJWI Tpad AmNpackuH, KOTOPBIM moTepmen
nopaxxeHue U ObLI pa3OuT Moj c. AJabl yedeHaMu. B kpyr nuntepecon



ITerpa I, nomuMo mHTEpecoB reononuTudeckux Ha KaBkase, BXoauio
NOMNOJIHEHUE Ka3Hbl, a TaK K€ CAMOYTBEPXICHUE B JIMIE AHIJUU
(koTopast omnayuBaiia 00y skcneaunuio Ha Kaskaz). U 310
nputoM, 4yTo KaBka3 m 10 HEro OKa3bpIBAICS JTABHO YK€ BTSHYTHIM B
TEONOJIMTUYECKUE TOJIe U UrPhbl BeMUKUX jAepxkaB. CylllecTBoBajla U
B3aUMOIIOIJIEPKKA MEXKAY AepxKaBaMu. Tak, Hallpumep, B CBOE BpeMs
u aHriauiickuii koponb ['eopr III o6pamancs x Exartepune II
HaIlpaBUTh KapaTeJIbHO-3KCIEAUUHUOHHBINA Kopiyc (20 ThIC. Ka3aKoB)
Ha IOJIaBJIEHUE BOCCTAHUS B €ro KojJoHuAX. Ha, yTo momydms oTkas
or Exarepunbl II. Ilomomp emy okazan npuHi Bumbrensm |
CakcoHCKH, KOTOPOMY OBLIIO BBIIIJIAYEHO Ka3HAUYCUCKUMH OymMaramu
8 MIJIH ()yHTOB 3a MPEIOCTABICHIUE HAEMHUKOB. Y IPABIISIIONIUM 3TOTO
Ka3zHauelcTBa ObUT HEKTO MHOM, a MpeaoK kiaHa Pormminbnos - A.M.
Pormmnpa, KOTOpBIM Ha OTOM CHEJIKE cHaenajl CBOW IEPBLIU
0acHOCIIOBHBIM KamuTajd. OTo mepBoe mposBiecHue Ha KaBkaze
JIEUCTBUM cemelicTBa POTIIMIBIOB, IMO3BOJIUBIINN IOAHATHCI M
YKPENUTh CBOE MOJIOKEHHUE B CTPYKType (DMHAHCOBOM BJIACTHU U Jajiee
K YIPaBJIEHUIO MUPOBBIMU PECYPCAMU.

K xonmy XVIII Beka BoeHHOE KOMaHJOBaHUE Lapckon Poccum
BBIHAIIIMBAET aMOUWIIMO3HBIE TIUIAHBI, IE€JBI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS
npoaBr>keHrne Ha KaBka3 [iid yKpemieHus TaM CBOETO BIIUSIHUS, YTO
MpUBOAMUT K IaHy Hadana Kaskasckoii oitabl (1817- 1864 rr.). B
LEJSIX peajv3aldd 3TOro IUIaHa, KaK B IOCIECAYIOLIEM YK€ LENH,
OBLITM PacCMOTPEHBI CISAYIONINE 3a/1a4u:

1. Boennomy KaBkasckomy xkopmycy moja pykoBoactBom [1.H.
EpmonoBa npeanpunsaTe BOeHHOE HacTyIuieHne Ha CeBepHblii KaBkas.

2.1lo mMepe mnpoABMIKEHHUS CO37aBaTh HOBBIC OINOPHBIC JIMHUH
KpenocTel U HayaTh HacTyIuieHne Ha YeuHto u JlarecraHs.

3. IIpoBoauTh TUIAHOMEPHYIO pPabOTy IO CO3JIaHUI0 CHUCTEMBI
ynpasienus Ha KaBkasze u CeBepnom Kaskasze.

[IpyrunHOM U TJIaBHBIM ABMIKYIIIUM MOTHBOM B MPEANPUHUMAEMBIX
NEUCTBUAX OBLIO:

- Poccust coryiacHO MOCTABJACHHOW LENIW TPEANPUHUMAECT MEpPbl —
BHEJPUTH CBOM 3aKOHBI U YTBEpAUTHCS Ha KaBkase;

- B paMKaX HOBBIX TPaHUII, 00ECTIEYNTh ce0st OT HAOETOBBIX BBIJIA30K
TOPLEB;



- YKpenuTh CBOM mno3uuuu Ha KaBkase, onpenenuTs M NpHU3HATH
pernon CesepHoro KaBkaza CTpaTermuyeckyd Ba)KHbIM PETHOHOM IS
Poccun.

JInsg peanusanvu HaMEUEHHBIX 3a7ad OIpPEICTICHBbI CIEAYIONIUe
MEpBI:

- BBECTH 3allpeT BJIACTEH, PACIIPOCTPAHSIOMIHUIACS Ha JI0ObIE (POPMBI
oOoramieHus ropieB MyTeM HaOeros;

- IPUBJIEKATh TOPLEB JUISI HYXJ B CTPOUTEIBCTBE BOECHHBIX
KPEIMOCTEH;

- NPUHUMAaTh MEpPHI M0 YCWICHUIO BOCHHOrO MpUCYTCTBUs Poccun
Ha KaBka3e;

- o0JylaraTb MECTHOE HAaCeJIEHUE HAJIOTaMH ISl CTPOUTEIBHBIX padoT
MOCTOB U JIOpOT;

- [IeJICHAIIPABIEHHO NPOBOAUTH 3acesieHne KaBkasa n3 KOHTUHIEHTa
PYCCKHX, YKPAUHIIEB;

- INTAHOMEPHO BBITECHATH C OCBOEHHBIX 3€MEJIb TOPLIEB B TOPHIL;

- BHEJIpEHUE B OBIT FOPLIEB PYCCKUX 3aKOHOB U 0OBIYAEB.

IIpoBeneHne TakoN MONUTUKH PUBOIWIIO K CIETYIOIIUM SIBJICHUSAM:

- IOJIMTAKA POCCHKUCKOTO CaMOJAEPKaBUs YHIEMJISATIA HWHTEPECHI
HaponoB KaBkasa;

- IPUBOJIMJIA K MAaCCOBOM AMHUTpauuu HapoaoB ¢ KaBkasa;

- CIIOCOOCTBOBAJIa YHUYTOXKEHUE UMaMara.

[IpaBsias cTpykrypa Buaeaa B IpOBOAUMOM €10 MTOJIUTHKE:

- TIpeKpalleHre MEXI0yCOOHBIX BOIH, HCKOpEHEHHE pabcTBa Ha
KaBka3se;

- BHEIpeHHe (opM KanuTaTu3alUdu: HAa €€ OCHOBE pa3BUTHE
IIPOMBIIUICHHOCTH,  HOBBIX  BHJOB  TOPIOBIIH, 0’KMBJICHUE
XO03IHUCTBEHHOM k13HU Ha KaBkase;

- B LIEJIOM - CO3/IaHUE MPEANOCHIIOK U1l PA3BUTHS KalUTaIU3Ma.

B npouecce pa3BuTus ucTopuueckux coObiTHii Ha KaBkaze
BBIABATCS W HOBBIE NApaMETpPbl TAKWE KAK — TEONOJIUTUYECKUI
MHTEPEC 3aI1aIHBIX U BOCTOYHBIX JepkaB K Hayany XIX Beka HareneH
- orpannuuth BiusiHue Poccum B peruone Kaskaza (CeBepHoro
Kagkaza). K 3anaagnoit koanuuuu AHrauu u OpaHiiuy NpUCOSIUHUTCS
I'epmanus.  «Pacmmpsisice B 10KHOM — HampaslieHuM, Poccus
IpecieoBaga KOHKPETHYIO LElb U 3aa4d, KOTOPBIE ONpPENEIsIn €€
IIOJIMTUKY KAaK «Ba)KHEUIEE HANpPAaBICHUE WHTEPECOB MOCKOBCKOTO



rocyzapcTBa - obecrnieueHrue BOeHHOW Oe3omacHocTU. B To ke Bpems
TaKko€  peIIeHHE  OMNpeNesoch  HEOOXOAMMOCTBIO  OTBECTU
HETOCPEJCTBEHHYI0 BOCHHYIO Yrpo3y OT JKMU3HEHHBIX LIEHTPOB
napckoir Poccun. Ho mockonbky oToaBuHyTh pyOexu Poccuiickoro
rocyJapcTna Jajiee Ha 10T He MPEACTaBIsI0Ch BO3MOKHBIM, MPoOIeMa
oOecrieyeHuss  0€30MACHOCTM  pelanach  IMOCPEACTBOM  IOHMCKA
COIO3HUKOB B peruone» [1].

Oco0oe MecTo OTBOAUTCA B ATOT MEPUOJ PA3BUTHUIO M pEaTU3aALHNH
MOJIMTUKU POCCHUMCKOTO TOCyIapcTBa B JIBYX HamOoJiee 3HAYUMBIX
HaIpPaBIICHUSAX:

- BO BHEUIHEH MOJUTHKE;

- 1 BO BHYTPEHHEHN MOJUTHKE.

Tak BOT Ha4yajio XIX BEKa 03HAaMEHOBAJIOCH
MEKIOCYy/JApCTBEHHBIMA WHTPUTaMHA W BMEIIATEIbCTBAMU B Jeja
Poccun. CormacHo Tunb3sutckoro poroBopa (25 wutons 1807 r.)
«Hanoneon o6eman Anexcanapy I Monaasuto u Banaxuro u, pa3aen
Typumu, ncknrouns KoHcrantuHonoss ... nocne Tunp3uta Hanosneon
MPOAOJIKAN MOTUTUKY cOmmxkenus ¢ Upanom u Typrueit. Hamoneon
TaKXe CTPEMUJICS MOpa3uTh AJILOUOH B €r0 KOJIOHUSIX, MPEXKIE BCETO
B Muauu, niig yero xoren ucnonp3oBars Mpas...» [2, c. 85].

BaxkHo OTMETUTH, UTO B TOT MEPUOJ, KOTJa MPOXOJWjia IepBas
pyCCKO-MpaHCKasi BOMHA 3aMETHO OXKHUBWIACH (paHIily3ckas W
aHIJIMIICKAasl JIMIUIOMATHSI, HAalleJICHHbIE COpPBaTh 3HAYUTEIIBHOE
MPEBOCXOJICTBO U YCIIEXH POCCHUMCKOTO OpPYXKHSI B 3TOM BOMHE. «B
1804 rony Hamosneon yxe npemioxui MpaHy cBoe ydacTHE B COHO3€
npotuB Poccun, a B 1805-M 3asBUII O CBOEH TOTOBHOCTH CHJIOM
opyxusi BepHyTh Mpany notepsHubie Tepputopun KaBkaza B oOMeH
orkaza daranu-maxa (1797-1834 rr.) oT coro3a ¢ AHIiuMeH ... U 3TO
«mpu  ycJIoBUM, ecau B HMHaMio BTOprHyTcs OOBEIWHEHHBIC
(dbpaHiy3ckass u upaHckas apmum» ...» [3, c. 2]. OnHako, BONpPEKH
BCEMY, 00CTOSTENbCTBA B EBpoIie CKiaapIBaIuch HEOJIArompusTHO ISl
HamnoneoHna, 4yTo cpbIBajo peaau3alyio JAHHOTO TUIaHa, HECMOTPS Ha
TSDKEJIbIe, HO BeChbMa YCIEHIHbIE €r0 BOCHHBIC JCHCTBHS C aHIJIO-
ABCTPO-PYCCKOU KOAIULUEH.

JIOMOJIHUTENBHO KO BCEMY MOJPBIBAJIO YCHEUIHBIM JICHUCTBUSIM
npourpaHHoe cpaxkenue B Tpadambprapckom cpaxenuu (21 okTsOps
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1805 r.), B pe3yapTaTe yero BennkoOpuTanus OyKBajibHO BBITECHUJIA
@panuuio u3 ATiaHnTuky 1 CpeIn3eMHOMOPBS.

AHIIMs O CBOEN KaBEP3HOW JTHUILUIOMATHEN JEHCTBOBAJIA IO UHOMY:
LICHOM €€ Yycmexa cral noakyn Imaxa KMpana, KOTOpwId NpHHSI
CTOPOHY AHIVIMM M 3aKJIIOYUI C HEH JOrOBOP, HAIIPABICHHBIN MOCIIE
Tunb3urckoro mupa (1807 r.) kak nporuB @paHLMH, TaK U MPOTHB
Poccun. AHrnms He OCTaHaBIMBajlach Ha TOM U B JICUCTBUSX HE
BbIOMpana cpencTBa, Kak Ha MOATOTOBKY BOCHHOW KOAIHIIMU, TaK U
JENUCTBUA HallpaBJIEHHbIE HA OCIa0JeHUEe U U3HYPEHHE POTUBHUKA.

Ho Bompeku Bcemy, k koHiy XIX Beka (1830 r.) Poccus yxe
BJIAJIEJIa HEKOTOPBIMM TeppuTopusmu 3amanHoro Kaskaza, a depes
3akaBka3zbe nMena BbixoJ K Kacnmiickomy mopro. I'eononurnueckas
ocb Ha nepekpectke Bocrok-3aman, Ceep-IOr mo3Bossiia
KOHTPOJIMPOBAaTh CONpPEIEIbHbIE IPOCTPAHCTBA - TOpHBbIM KaBka3 Ha
3amnajie U mycTbiHHY10 CpenHior A3UI0 Ha BOCTOKE. AHIUIMS MOTEpsiia
KOMMYHUKAIIMH, CBSI3bIBABIINE €€ C MHANNCKUMHU KOJOHUSIMH. Poccus
IOJTy4unsa KOJIOCCAJIbHYIO BO3MOHOCTh YIPABIISATH
IEONOJINTHYECKUMH IIPOLIECCAMU - 3aKPbITh KaHAJIBI AHIJIMYU, U HAYATh
CBOIO BOCHHYIO 3KCIIAHCHIO N0 HampasiieHHio K Muaum - nubo uepes
Wpan u Adranucran, mu6o yepe3 CpegHioro A3uio.

B pesynbrare ocnabneHue 3amajHOW W BOCTOYHOM KOAIUIIMH
no3oiuan Poccun B mepBor Tpetn XIX Beka yCHEIIHO PELINUTh C
BOCHHO-CTPATETNYECKOU TOYKU 3PEHUS:

- IIepBOE, MOJYYNUTh NPUPOJHBIE pecypchl KaBka3a Ha IIUTENbHBINA
HUCTOPUYECKHIM TIepHoJ - HePTsHble UCTOUHUKH baky, ['po3Horo u
Maiikomna;

- BTOPOE, 3aKPENHTh HA IOr€ XPUCTHAHCKO-IPABOCIABHBIE MHCCHUU
KaK F€ONOJINTHYECKNE LIEHTPBHI;

- TPEThE, KOHTPOJUPOBATh BAKHEUIINE KOMMYHHUKAIMOHHbBIC
MarvucTpaiy PErMoHa, B TOM YHCIIe U BEnMKoro meakoBoro nyTu;

- YETBEPTOE, CO3/1aTh BOEHHO-CTPATErMYECKUM TUIAIAapM U OTKPBITh
IIyTh B HEHTPAJIIBHO-a3uaTCKOM HamnpasieHnd B 1860-1880 romax.

Bosneuenne teppuropuii KaBkasa, B 4acTHOCTH 3aKaBKa3bsl, B CBOU
nHTEepechl Poccus BocnpHHHMMAana Kak pPEIICHHE CBOMX BHYTPEHHHUX
3amad. OIHAKO B MPOBEAEHUM M pEaIN3alyy BHYTPEHHEW IMOJIUTUKH
Aena oOOCTOSIM He cToib ycnemHo. XoTs Haydano XIX Beka
IIPUMEYATEIbHO IPOABMIKEHHEM HEKOTOPBIX 3amad Ha Kaskase,
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KOTOpbIE HAYyaJluCh HM3HAYalbHO C 3akaBka3bs. Kaprim m Kaxerus
3aBsi3Nia B pa3gupaeMbIX MEXJAOYCOOHBIX pachpsix. ApMEHUs KpaiHe
Hy)KJajacb B  CTaOMIM3allid  BHYTPEHHUX  IPOILIECCOB,  Kak
MOJINTUYECKHUX, TaK U 3KOHOMUYECKHX. BHYTpEHHSASI HECTaOMIBHOCTh
B 3akaBka3be Ha (POHE BHEIIHEH peaNbHON Yrpo3bl CO CTOPOHBI
BOCTOYHBIX rocyaapcts Mpana u Typuun 6ecriokonna Poccuro.

Takas Touka 3peHus Bpoae Obl CTaja KJIACCHYECKOW B HAYYHOU
HCTOPUYECKOW Cpele, HO B IIOCIHEJHEEe BpeMs B  IEPUOX
JNEMOKPATHYECKUX MEPEMEH B COBPEMEHHOM Poccuu BIpYyr MOsSIBUIACH
enie W JIpyroe MHEHUE, Hampumep, y aBTopa paboTel «KaBka3 B
ucropun Poccun. Hctoxkm wuHTepecoB Poccum Ha Kaskasey.
N.B. bouapaukos ITUALIET: «HoBoe COZEp)KaHNUE BOCHHO-
NOJIMTUYECKUX MHTEepecoB Poccum B permoHe OOYCIOBMIIM TaKkKe
po0JIeMbl MOJIUTUYECKOTO M BOEHHOI'O XapakTepa MO 00eCIeYeHHUIO
0€30MacHOCTH 3TOM MPOBHUHIMHM, BHEUIHSS yIpo3a KOTOPOW MCXOAMIIA
yxke cTtoibko oT Mpana m Typumm, CKOJBKO CO CTOPOHBI T'OPLEB
Cesepnoro Kagkaza» [4].

Ecnu roBoputh 00bekTHBHO, TO ropibl CeBepHoro Kapkaza B
nepuoA Hayana XIX BeKa HE UMEIIM CEPhE3HBIX PHIYArOB BIIMSHUS Ha
00cTaHOBKY B I'py3uu M ee NMpOBUHLMUSX, U TeM Oojee B ApMEHUHU.
VYrposa ucxoauna U3 3aKkaBKasbs U €€ PEIMTUO3HOTO MTPOTUBOCTOSTHUS
Apmennn Ilepcun m Typuun. Haxomsce Ha mepBbIX MOACTyHax K
IPaHHUIIAM BOCTOYHBIX TOCYAApCTB, Ha ApMEHHIO NPUXOJHUINCH
nepBble  yzmapsl ¢ uX CcTOpoH. OCHOBHOW ymop Jenancs Ha
peNUrHO3HbBIA  (aKTOp  NPOTHUBOCTOSIHME  XPUCTHMAHCTBA U
MyCYJIbMaHCTBA. YUHWThbIBas, 4YTO ApMEHHUs IIepBas MPHUHIA
xpuctuanctBo B [V Beke B mepuoj puMCKON UMIIEPUH, 3TO COIU3UIIO
ee oTtHoweHHs ¢ Pumom. «C aHTHYHBIX BpEMEH uepe3 APMEHHIO
MIPOXOJUIIN MEXIYHApOAHBIE TOPTOBBIE IYTH, CBA3bIBaromMe Pum c
UNpanom, Muaueit u Kutaem» [3].

ApMEHHMEN YNpaBISIM CTAaBJICHHMKMA W TpaBuTenu Puma. Pacman
PUMCKOM MMIIEpUHA TPUBEN K pPACKOINY HU ApMEHHH, KOTOPYIO
BIIOCJIEAICTBUM JOJTHE TOJbl MpeciieIoOBaIM Tparndeckue coobiTus. B
591 rogy ApMeHusi B Ka4eCTBE BACCAJIbHOIO TOCY/IapCTBa Mepenuia K
BuzanTtumn, HO MpaHO-BU3aHTUNCKKE BOMHBI mpoaosmkminck. C 1801
roga Kaprom n Kaxerunss nepenum moj mokpoBUTENBCTBO Poccuw,
3aTeM €€ NPUTI3aHUs PaclpOCTPAaHUIUCh U Ha ApmeHuto. K KoHIy
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XIX Beka (1877-1878 rr.) mocie PYCCKO-TYpeLKOW BOMHBI «HaA
NOBECTKE MEKIYHAPOJHOW NHUIUIOMATHH BCTAl apMSIHCKHI BOIIPOCH.
bonpmias 4acte 3amasHOM ApMEHMM I€peuuia IOJ POCCUUCKHIA
nporekTopaT. UyTh Mo3ke UMEHHO, B APMEHUU IPOU30UJIET PACKOII
Ha PEJIMTMO3HOM NOYBE, a 1AJIEE€ U HA MOJIUTUYECKOM.

['py3us, kak ObiBIIAs epudepust TaKUX UBUIN3AINN KaK pUMCKast
U BU3aHTHICKas ObUla JOCTaTOYHO O0OOCOOJICHHBIM, CaMOOBITHBIM U
CaMOCTOSITEJIbHBIM PETUOHOM. BoOBiEkas B CBOM T'€ONOJMTHYECKHUE
mianel, Poccust otHocuna ['py3uto k Hanbojee HKOHOMUYECKH H
NOJIMTUYECKH PAa3BUTBIM pPETHOHAM U 3auWHTEpecoBaHa Oblia B
COXpPaHEHUH CAMOOBITHOCTHM M YHUKAJIBHOCTH TPY3MHCKOTO Hapoja
ucrnosenoBasuiero  mpasociasue.  [loatomy  Bce  cuibl WU
IpaBOCIIaBHOW M  rocygapcTBeHHoW Biaactd Poccunm — ObLam
HalpaBjeHbl Ha 3alUTy [py3sun OT BO3MOXKHOCTH BOCTOYHOHU
skcnancuu. Bomnpoc annekcuu ['py3um Poccueit He oOcyxnpancs B
MHOM KOHTEKCTE, U 3TO ObLI HEU30EKHBIN 1Iar, YTO U PELIUIo Cyab0y
I'py3sun m Poccun. ABTOp M NIPEICTABUTENb HAIMOHAIBHOW HJIEH
W. YaBuaBanze no (axkty aHHekcuu ['py3uu BbickasbiBasicad Tak: «C
Toro mamsATHOro nHs ['py3us oOpena mnokol. IIOKpPOBUTENBCTBO
€IMHOBEPHOTO BEJIMKOTO HApOJa paccesijio BEYHBIM CTpax mepen
HEYMOJINMBIMU Bparamu. Y THXOMHPWIACh AABHO YK€ HE 3HaBIIAs
IIOKOs yCTaJjlasi CTpaHa, OTAOXHYJIa OT Pa30PEHUS U OIYCTOLIEHHUS, OT
BEYHBIX BOMH 1 00PBHOBI» [6].

B mosb3y BCel MOJUTUKHA PYCCKOIO TOCYAapCTBa B OTHOLLIECHUU
I'py3un 1 ApMEHHH BBICTYNAJIO U APYrO€ BECKOE MHEHHUE, KOTOPOE B
cBoe BpeMs BbIpasun rocyaapbs llerp I, ompenensis KaBka3z kak
HanOosiee YHUKAIBHBIM W YJauyHBIH PErHOH 11 BOCHHBIX JCHCTBUIA
HalpaBJICHHBIX TPOTUB Typuuu. «OH ke yden, KakKhue IpPEeuMYyIIeCTBa
MOXKET AaTh Poccuu coro3 OOPIOLIMXCS MPOTUB TYPELKOW IKCMAHCUU
XPUCTUAHCKUX HapoAoB» [7, c. 32].

[Tonutuka Poccun XIX Bexka Ha CeBepHoMm KaBkaze MoxeT ObITh
0XapaKTEPU30BaHA CIIEAYIOIINMHU MEPAMHA U HOBOBBEICHUSIMU:

- cy1eOHO-aIMUHUCTPATUBHOU CUCTEMBI;

- BOCHHO-HapOIHOTO YIIPABJICHHUS;

-B 1860 rony ymnpazgnsiercss KaBka3ckasi JIMHHS, HA TEPPUTOPUH
Ceepo-3anannoro Kaskaza cozpatorcs KybOanckas u  Tepckue
001acTy;
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- CJIEAYIOIUA 3Talml - OT COTPYAHUYECTBA C  MECTHBIMH
coo01iecTBaMu NEPEUTH K MOJUTUKE MECTHOTO aIMUHUCTPUPOBAHMS.

Hamectnuk  KaBka3ckoro  kpas  TeHepald-aablOTaHT  rpad
N.N. Bopounos-JlamkoB  (1905-1915 rr.) TOYHO U  KpaTKo
O0XapaKTEPU30BAI CyTh 3TOW CyACOHO-aJMUHUCTPATUBHOU CHUCTEMBI
«cHCcTeMa BOEHHO-HApOJIHOI'O yIpaBlIeHMs, co3laHHas Ha KaBkasze B
nepuoJi 0OpbObl PyCCKUX BOMCK C MECTHBIMH TOPILIAMHM, - MHCAT OH, -
OCHOBaHA HAa COCPEIOTOYEHHUU AJMUHUCTPATUBHON BJIACTH B pYyKax
OTJEJIbHBIX oduIepos, non BBICILIAM PYKOBOJICTBOM
rIaBHOKOMaHAayromero KaBka3ckold apMmueil, 1 Ha INPEIOCTaBICHHUU
HAaCEeJICHUIO BO BHYTPEHHHUX JI€axX 0 CBOUM aaaTtam» [8, c. 4].

YCTaHOBUIIOCH MHEHHME, 4YTO IIpEporaTMBa BBEJCHHE BOCHHO-
HAapOJIHOTO YIPABJICHUS NPUHAICKUT HAMECTHUKY KaBka3ckoro kpas
k31 M.C. Boponnoy (1844-1854 rr.). 1 oHo ObUIO OHIMOOYHBIM.
Ha camoMm niene cucreMa «BOEHHO-HApOAHOTO YIPABIEHUS BIEPBBIC
npoiuia anpoodanuio B 3akaBkasbe eile B Havane XIX Beke» [9, c. 92].

B mnepBbie mnepBblii SKCHEPUMEHT MOJOOHOTO YCTpPOWCTBA OBbLI
npoBeneH B KyOunckom xaHctBe B CeBepHoM AsepOaiimxane,
kotopoe B 1806 romy Bomwio B mpotektopar Poccuu. Bo3srnaBiars
XaHCTBO MOPYYMIIN «IIPEACTABUTEI0 MECTHOM MYCYJIbMaHCKOW 3HATU
- Xamxu-0exky co 3BaHueM Hanba. EMy ObuI0 Opy4eHo, MO-TIPEKHEMY
YIOPABJISTH MO afaTy, HO MOJ pycCcKUM KOoHTposeM. [locne ornanenus
u BropuyHOoro mokopeHuss Kyost B 1809 romy mno mpukasy
rJIaBHOKOMaHayromero reHepan-genpamapmana WM.B.  T'ymnoBuua
yhpaBiieHHuEe ObLJIO MEpeAaHO COBETY M3 YEThIpeX BaKHEUIINX OEKOB,
JEATENBHOCTBI0 KOTOPOTO PYKOBOJMJ HA4yaJbHUK Pa3MELICHHOTO B
IIPOBUHIMU PYCCKOIO OTpPsiAa, B CBOKO OYEPEAb IOJUYMHSBIIAKCA
bakunckomy komenaanty»[10, c. 348-349].

Tak mpakThka NpUKWIACH U B MOCIEAYIOIIEM HE €AMHOXKIbI Oblia
BHenpeHa B ['py3un, AzepOaiimkane u FOxxnom [larectane. ['maBHoe
Ha3HAYEHNE ATOM CUCTEMBI 3aKJII0Yajach B yKperuieHuu KaBka3ckoit
BOGHHOM JIMHUM TyTeM IMepeHoca ee K mnoaHoxuio KaBkasckoro
XxpeOTa ¥ BKJIIOYEHUS TOPCKUX OOHIECTB B OOUIYI0 CHCTEMY
nmyOoJMYHOM BiacTH. Tak CIOXKWIOCh, 4TO ympaBieHue KaBkazom
CTPOWJIOCH IO BOEHHOMY IpUHLMITY. Best Tepputopust Obliia pa3zaeneHa
HAa BOEHHBIE OKpyra, Kkyna Bxoawnu Jlarecranckas o00JacTh,
Cyxymckuii kpaii u Tepckasg oOmactb. PacnpocTpaHeHue BOEHHO-
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HapoaHOro ympasiieHus: Ha CeBepo-3anagHom KaBkasze copBasioch u3-
3a MaccoBOI'O OTTOKAa HACEJIEHUS CO CBOMX 3eMelb. [IpuumHamwu
SABWJIMCh: HACEJIEHUE CTOHSUIOCH C HACMKEHHBIX MECT IPHUHYIUTENBHO;
KOPEHHOMY MYCYJIBMAaHCKOMY HAacCeJICHHMIO Kpas ObUIO CHIeTaHo
MpeIIOKEHUE, 3MUrpHpoBaTh B OcMaHCKyr0 umnepuro. B mnepBoi
nosioBuHe 60-X romoB Havancs maccoBblii OoTTOK B Typruro. Ha nx
3eMJIM NPULIM Ka3akd W BbIxoAusl u3 IOxHoW u LleHTpasnbHOU
Poccun. B pesynbrare yero ropusl CeBepo-3amamnoro Kaskaza
BcTynanu B XX BEK KpailHE MaJloM COCTaBe U B 00Jiee YKPYMHEHHBIX
CEJICHUAX, TPOKUBAIIM B TECHOM COCEJCTBE C BhIXOAUAMHU U3 Poccum.
Cnycts 17 netr (B 1871 romy) «ropckomy HaceneHuto KybGaHckoi u
Tepckoit  oOnacteii  momyiexano  KUTb WU TOAYUHATHCS
o01iepoccuiickon cUCTEME IpaXKJaHCKON aAMUHUCTPALINH
AJIEMEHTaMU BOEHHO-HAPOJHOIO YIIpaBlieHUs. B yacTHOCTH OHHU
OTHOCWINCh K «CyIeOHOW U OOIMHHON OpraHu3alid MECTHBIX
mycynsman» [11, c. 402-403]. B cBoell OCHOBE CHCTEMa BOEHHO-
aIMUHUCTPATUBHOTO YIPABIEHUS MpeAHa3Hayanach s KOPEHHBIX
HapoJI0B, KOTOPbIE MOTJIM 3aHUMAaTh JOJHKHOCTU B aIMUHUCTPATUBHOM
anmnapare W BBIIOJHATh YHKIUHA CTapIIMH B CBOUX OOLIMHAX.

Torga kak HAMECTHUYECTBO SIBJISIIOCH CYTy0O HE3aBUCHUMBIM CTPOTO
MOJIHOMOYHBIM OpraHOM HMIIEPCKOM  aJMHHHUCTpalUH, B Jela
KOTOpPOr0 JOCTYN HHU3IIUM 4YuHaMm OblI, He gomyctuM. Ha3Haduenue
anmapata HaMECTHHYECTBA U CyJa, Kak U ryOepHaropa, ObLIO
MPEpOraTUBOMN IAapCTBEHHOW 0cOOBl. OTHAKO HAMECTHUYECTBO UMEJIO
nopunHeHne KaBkazckoMy KOMHUTETY, BXOAMBLIEMY B COCTaB
['ocynapctBenHoro coBeta. TONBKO €My MOPYYaIUCh PEIICHUs 0c000
BAJKHBIX BOIIPOCOB Ha MPEAMET aJIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIIBHOIO
JICJICHHS] M YIIpaBJIeHUsI MECTHBIX cooOuiecTB Ha KaBkase.

Oco00 3HaYuMyr0 pPOJb MO aHAJOTUYHOMY BOIPOCY CHIIPAIIO
BBejieHue «llonoxenus 06 ayabHBIX 00111€CTBaX B TOPCKOM HACEJIEHUU
Ky6anckoii u Tepckoit obnacteil U UxX OOUIECTBEHHOM YIPABICHUN.

B nannom 3akonomnpoekte «llosoxxenne» ObUT onpeneneH mopsaok
oOpa3oBaHus aylbHbIX 001IecTB. [lopsiok mpemycMaTpuBail: COCTaB,
Kpyr JeATEIbHOCTH, IpaBa, OOSI3aHHOCTH M OTBETCTBEHHOCTH
JIOJKHOCTHBIX JIMIL ayJIbHBIX YIPaBJIECHUN U ayJIbHBIX CYJIOB; MOPSI0K
n30paHus, VyTBEPXKIEGHUS B  JOHKHOCTM U  OCBOOOXKIEHUS
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JNOJDKHOCTHBIX JIML, BXOJSIIMX B COCTaB AayJbHBIX YIPAaBICHUW H
CYJIOB, a TaKXe MOJIO)KEHHE 00 UX MpaBax U OTBETCTBEHHOCTH.

Jnsa aynapHOro oOmiecTBa TpebOOBalocb B CBOEM  COCTaBe
O00OBEMHEHHOE HAMYME: OJHO OOJIBILIOE CEJI0 M HECKOJIBKO MAaJIbIX
MOCENKOB (11 ynoOCTBa yIpaBlieHUs) U JIUI[ CBOOOAHOTO COCTOSHUS
0e3 pa3uuunii B 3BaHUMU.

OcHoBHas 11enh pedopMbl 3aKitoYagach B OCIA0JEHWU BIACTH
PYKOBOJHTENEH MYCYJIbMAHCKUX CEJIbCKMX OOIIMH (IIapUaTCKUX
cyner - Kkamu, CyQUHCKHUX IIEHXOB) M CO3JaHHE CBETCKOM
aAMUHUCTPALIMK, KOTOpasi MCIONHsUIA Obl BCE PELICHUS POCCHUICKUX
BJIaCTEH 00JIaCTM M K TOMY >K€ IOJb30BaJlaCh Obl aBTOPUTETOM Y
MYyCYyJIbMaH PEruoHa.

JIns WCHOJIHEHHSI 3THUX LEJNEel POCCHUICKOE MPaBUTENIbCTBO Yalle
BCEro TMpHBJeKaao ObBIIMX HamOoB umama Illamuns B kauecTBe
YJIEHOB HU30BOM aaMHUHUCTpanuMu OKpyroB. llepenum Ha cTOpOHY
[IapCKOW aJMUHUCTpauud B KOHIle KaBka3ckol BOWHBI HauOBI
Myxammen ['ono6ckuii, Keben-Myxammen Tenetunckuid, JlaHusin-
cynran Enucyiickuii, Ucmann YOXCKHl OHHM CIYKWUJIA B MECTHBIX
okpyrax. B 1867 romy Ceepo-3amagubii JlarectaH moceTHI
H.M.BOpoHOB 1 KaKk OH OTMETUJI K CBOEMY HU3YMJICHUIO HA MECTAX «BO
IJIaB€ BOCHHO-HApPOJHOIO YIIPABJICHUS CUIAT BCE €IIE IIAMHIIEBCKHE
HauOb» [12, c. 20].
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Abstract: the formation of the statehood of Russia and its
administrative system in the Caucasus was formed over several
centuries to the nineteenth century. Only by the end of the 18th and the
beginning of the 19th century did the visible real outlines of the future
Russian state management system in the Caucasus appear.

The relevance of this work is that the study allows you to look at the
historical facts of the conquest of the Caucasus in a new perspective,
and to focus on the little-studied moments of historical events.
Objective: to identify the factors that influenced the process of
formation. Results: there were many factors influencing this process of
formation. Say, both from foreign and domestic policy.

Conclusions: in the conquest of the Caucasus were used proven
Western methods and approaches of expansion. In public
administration, and most importantly in the leading military
composition there were many foreigners from different states, parties,
lodges, who pursued certain goals and objectives. They were
committed to the ideas of globalism, industrial monopoly, which
undermined the foundations of the traditional life of the indigenous
ethnic community of the Caucasus. The interests of Russia itself turned
out to be secondary, they were laid on a drifting basis, ready to
crumble at any moment (or transform by someone’s will). Russia was
forced to repel external western and eastern invaders and at the same
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time establish international relations with them in the struggle for its
economic strengthening in the Caucasus by infringing the interests of
Caucasian ethnic groups.

Novelty: the study of sources of historiography does not refute, but
only confirms the actions of a purposeful nature of the forced
"civilization of the Highlanders and the Highlands" to the detriment of
the interests of the peoples of the Caucasus.

Keywords: the imperial control system, the 19th century - a turning
point in the struggle for the Caucasus, Orthodox Transcaucasia,
Georgia and Armenia - vassal states within Russia, the North
Caucasus and the Caucasus War, the Caucasus within Russia.

POCCHUSA U KABKA3: IOJIMTUKA U HHTEPECHI
B XIX BEKE
YACTH 11
JlumaeBa (I).B.l, banaeBa JI.A.Z, JlemeaxaHoB Cc.M.?
(Poccuiickas ®Penepanus)

YTumaesa ®@amuma Baxaesna - kanoudam Quiocoperkux Hayx,
6€0Y ULl HAYYHBIU COMPYOHUK,
2Baoaesa Jlapuca Anayounosna - KanOudam ucmopuyeckux Hayk,
6€0YWULL HAYYHBIL COMPYOHUK,

* lemenxanos Cyneiiman Mazomedosuy - HayuHwiii cOmpyOHUK,
J1abopamopusi UCMOPUKO-IMHOJI02UHECKUX UCCIEe008aHUL,
Komnnekchwiti nayuno-ucciedosamensCckuil UHCIMUmMym
um. X.1. Ubpacumosa,

2. I'posnuiii

Annomayuna: cmanosneHue 2ocyoapcmeennocmu Poccuu u ee
cucmemsvl  AOMUHUCMPAMUEHo20  ycmpotcmea  Ha  Kaskasze
Gdopmuposanocsy Ha NPomMANCeHUU HeCKOIbKUX cmoiemuti 00 XIX eexa.
Tonvko auws k xonyy XVIII u navany XIX eexa nossunuce euoumovie
peanvHble ouepmanusi Oyoywel pPOCCUUCKOU —20CY0apCmBeHHOl
cucmemsl ynpasnenus Ha Kaexase.

AxmyanbHocmb  OanHOU pabomsl 8 MOM, YMO UCCAe008aHUe
no360J5lem NOCMOMpems Ha uUcmopudeckue @akmovl NOKOpeHUs
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Kaexasza 6 nosom paxypce u coenramv axkyenmsl HA MAIOU3YYEHHbIE
MOMEHmMbl UCMOPUHECKUX COObIMULL.

Llenv: sviaeums akmopwl, noguuAsuiUe HA NPOYECC CMAHOBLEHUS.
Pezynomamoi: pakmopos erusHus Ha s3mom npoyecc CMAaHo8IeHUs
ovino  muoeo. CkadiceM, KAk  6HEWHENOIUMUYECKUX, MaAK U
BHYMPUNOTUMUYECKUX.

Bvigoowi: 6 noxopenuu Kasxaza ucnonvzosanuce ompabomaHmbie
3anaonvie mMemoovl U Hno0Xo0bl IKCnaHcuu. B 2ocyoapcmeennom
VNpasieHuu, a 2lagHoe - 8 DPYKOBOOAUEeM BOEHHOM COcmage Oblilo
MHO20 UHO3eMyes, npeocmasumeinell pasHblXx 20Cy0apcmes, Napmul,
JI0JiC, KOMOpvle npeciedos8anu onpeoeieHuvle yeau u 3adayu. OHU
ObLIU  npusepceHyamu  uoell  2100anumMa,  UHOYCMPUATLHO2O
MOHONOIUBMA, YMO NOOPbLIBANLO YCMOU MPAOUYUOHHOU  HCUZHU
KOpeHHO20 3mHuyecko2o coobowecmea Kaexaza. Humepecovr camoii
Poccuu oxazvieanuce eémopocmenennuvimu, OHU 3aAKAAOBIBAIUCH HA
opetighyroweli ocHoge, 20moBoU 8 1000 MOMEHM PACCHINAMbCs (UTU
no uvel-mubo 6one mpanchopmuposamocs). Poccusi 8viHydCcOeHa
OvLIa ompadicamsv GHEWHUX 3aNAOHBIX U 8OCMOYHBIX nocseameneu U
00HOBPEMEHHO YCMAHABIUBAMb C HUMU MENCOYHAPOOHbIE OMHOULEHUS]
6 Oopvbe 3a ceoe 3KOHOMUUecKoe YKpenieHue Ha Kaexase nymem
YujeMaeHus UHmMepecos8 KA8KA3CKUX dMHOCO8.

Hosusna:  uccnedosanue  ucmounuxos  ucmopuozpaguu  He
onposepeaem, a 1ulb NOOMEepHcoaem 0eucmaus YeleHanpasieHHo2o
xapakmepa no NPUHYOUMENbHOU «YUBUIUIAYUU 20pYe8 U 20PCKO20
Kpasy 6 ywepb unmepecam Hapooos Kaskasa.

Knroueevie cnosa: umnepckas cucmema ynpaeinenus, XIX eex —
nepenomuulil 8 6opvbe 3a Kaskas, npasocnasnoe 3axaexasve, I py3us u
Apmenus - accanvHvle 2ocyoapcmea ¢ cocmaege Poccuu, CegepHuiti
Kaesxas u Kasxasckas eovuna, Kasxkaz 6 cocmase Poccuu.

1860 roa cran pemarnyM U NEpPeIoOMHBIM Uil HapoaoB KaBkasa.
ITo Bcemy KaBka3ckomMy Kpar KOpPEHHBIM 00pa30M MEHSETCSI CHCTeMa
ynpaBinenus. Ymnpasgasercs Kapkasckas mmHus u Ha Ceepo-
3anagunom KaBkaze cospatorcs KyOanckas u Tepckas o6iactu.
OO6mactu Aenarcs Ha OKpyra W y4acTKd. B HOByIO cucTeMy BOEHHO-
HApOJIHOTO YMIPABJICHHsS BOMIT MATh OKpyroB KyOaHCKoW, BoceMb
okpyroB Tepckoit obmactu u otaensl Cyxyuckuil 3amaaHoro
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3akaBka3bsi U ApTtBuUHCKUI KyTtancckoit ryOepHun. bonee Toro muio
YKPYIIHEHHE TEPPUTOPUAIBHO-aIMUHUCTPATUBHBIX €AUHML. Tak
cHadarga B Tepckyio o00JacTh BXOAMJIO IIECTh TOPCKUX OKPYTOB:
BrnanukaBkasckuii, KabGapmuuckmii, Yedenckuii, Wukepuiickuid,
ApryHckuii, Kymbikckuii. OKkpyra M3MEHSUINCh U HE pa3, MEHSINCH
I'PaHUILIbI, HA3BAHUS U UX KOJIUYECTBO.

Llentp ympaBmenuss Obul  BO BragukaBkaze.  Ympamisrommi
HazHaueHell u3 [lerepOypra B unHe reHepasna uMen OOJbIlIME BOCHHBIE U
aJIMUHHMCTPAaTUBHBIE MTOJHOMOYMS, OCOOEHHO B BoIpocax ropueB. Emy
NOJUYMHSJIMCh BOWCKA M YaCTU W3 KAa3aKOB, KOTOPBIE MCIIOJIB30BAINCH
IIPOTUB TOPLEB, €IIE K HUM IPUMEHSJIMCh BOCHHBIE CYJbl, a TaK XK€
aIMUHHMCTPATUBHBIE MEPBI BIUIOTH /10 BBICBUIKU U3 00JIaCTH.

PykoBOAMII OKpYroM HAYaJIBHUK C IIPaBaMU ye3qHOro npasutens. OH
KOHTPOJIMPOBAJI TPHUCTaBOB OTJIENIBHBIX YYacTKOB (HauOoB), a Te
cesibCKUX crapmmH. Oduuepbl - ropubl, Kak MPaBHJIO, MOIyYald
JOJDKHOCTh TpucTaBoB (HanboB), B 1866 roxy, HamecTHHKy KaBkaza
OBLJIO JaHO MPaBO BMECTO O(UIEPOB - TOPIEB Ha3HAYATh MPUCTaBAMU
o(HLIEpOB M3 PYCCKOW PEryJsIpHBIX, a TAKXKe Ka3aubMX BOMCK. Takoe
pacnpeneneHne NpuBOAMWIO K IBOSKOW CUCTEME yIpaBieHUs B Tepckoit
oOnacTu: ofHa JUIs TOpLEB; BTOpas Uil Ka3akoB. HepaBHompaBHOE
pacrnpesiesieHie U yluieMJIeHUe MpaB ropleB B 3TOM MOJ0KEHUE HUKOTO
HE BOJHOBajJO. Jlemanuch JEKIapaTUBHBIE MPEANOJIOKEHUS, YTO
YIPABICHYECKUI ammapar BOEHHO-HApOJHOIO YIPABIECHHS JIOJDKEH
IIPETEPIIETh W3MEHEHUS, KacaroIMecss €IMHOrO TOJO0XKEHUS BCEro
HaceneHust CeBepHoro KaBkaza, HO 3Ta cucreMa CyLIECTBOBala 0
HACTYIUIEHUS peBoItoMOHHOTO OKTI0pst 1917 rona.

Ho yuutsiBast ycuiams Hapckoro MmpaBUTEIbCTBA MO MPEOOPa30BAHUIO
Kpasi C MCIOJIb30BaHUEM Pa3IMYHbIX METOJIOB U MOJX0/A0B, Ha CeBepo-
Bocrounom Kagkase yxe 1859 roay ynanoce npoBecTH MEPONPUATHE IO
YCTPOMCTBY  Oojiee  CTPOMHOM  CHUCTEMBI  YMpPaBICHHUS  KpaeM.
JIOTIOJTHUTENBHO KO BCEMY TpeOOBaJI0 HOBOBBEJCHMSI M M3MEHUBIIEECS
noJio>keHue Aen B Jlarecrane, KoTopble 0003HAYMIIKCH C MPEKpALLIECHUEM
BoitHbI ¢ [llamunem 1 HEOOXOAMMOCTH B HOBOM CHCTEME YIPABICHUS B
ITpukacnimiickum Kpaem.

Pedopmarus cucremsr ynpasnenust Ha CeBepo-Bocrounom Kaskase,
npuBsi3bIBajiach K oOpazoBanmio  Jlarectanckodt — obmactu, u
npeaHa3Hayansack B BHAE onbiTa A0 1 sHBaps 1863 roma, kKak u

21



obOpazoBanusi KyOanckoit u Tepckoit obGnacteil. AAMUHUCTpATUBHBIC
npeoOpazoBanus Ha CeBepo-Bocrounom KaBkaze akTHBHO IPOBOIMIIHUCH
U B T€YEeHHE Bcel nepBoil nmonoBuHbI 60-x ronoB XIX Beka.

Ecnu napckast cucreMa aJIMUHHCTPUPOBAaHUS B Oe3alesuIsIuOHHOM
dopmMe TpeboBama BHEAPEHUS U HCIOIHEHHUS HOPM CBOETO
rOCy/IapCTBEHHOTO TOPSIAKA, TO TOPCKUM cOlMyM, O(OpPMIICHHBIA B
TpaJIWIMOHHONW  (opMe Ha OCHOBE TpaaWlMd W  aJaToB,
BBIKPUCTAJUIN30BAJICI B CUCTEMY C MHOTOBEKOBBIM OIIBITOM JUIA
MHUPHOTO COCYIIECTBOBAHUSI BHYTPH COOOIIECTB M C COCEIHUMU
HapoJamMu. OTH JBE€ OJHOBPEMEHHO IPOTUBOIIOJOXKHBIE U
pPa3HOXapaKTEpHbIE TEHACHUMU SBUIUCH KPU3UCOM OTHOLUECHUHW W
IIPUBEJIM K JUINTEIIBHOW II0 IEPUOAY IPOJOJKUTEIBHOCTH W
KECTOKOCTH BOMHE, KOTOpas CONPOBOXAANACh Kak OOJbIINMU
IIOTEPSAIMA HE TOJBKO BOCHHBIX CWJI, HO U MHUpPHOro HaceneHus. [lo
OoJpIIe YacTH CTpaJaHusl MPUXOJWIMCh HA MUPHOE HAaceJIeHUue, U
MOYTHU BCET/la PENpPECcCUsIM KaK C OJHOW CTOPOHBI, TaK U C JAPYrou
MO/IBEPrajoch MMEHHO MHpHOE HaceieHue. Hcropuueckue (HakThl
MOATBEPKIAEHBI COOBITUAMM, KOTJAa «UApPCKUE TeHepaibl Opaiu B
3QI0KHUKM LENble Cela MW LEJICHANPABICHHO HEOJIHOKPATHO
UCTpeOssimu uX. A ObUIM TakWe ceja, KOTOpble HCTPEOSUIMCH IO
HECKOJIbKO pa3 B pas3HbI€ MEPUOJBI U Pa3HBIMHU IeHepanamu. B Toxe
BpeMs M3BeCTHHI (akThl, Korna u umam lllamunes Opanm u aepxan B
3aJI0)KHUKA 1LeJlble CeMbH U Jaxke cena, TpeOdys MOKOPHOCTH,
MPEJaHHOCTU MY, 32 OCITyIlIaHuE KOTOPBIX Yallle BCero younail.

Cornacno nepenucu 1861 rona, npoBenenHoi B Poccuu o npukasy
Anekcangpa II,... B ogHoil Yeune «octanock 125 TbIC. 4eIOBEK
MY>KCKOT'0 U >keHckoro nosa» [1]. Ilo cBeaeHusiM Jpyroro MCTOYHHKA
YUCJIEHHOCTh YEUYEHLEB 3a BpeMs nepBoil Pyccko-KaBka3zckoil BOMHBI
«COKpaTtwioch oT 1,5 MitH uenoBek 10 116 teicsu» [2].

Ha nepuon KaBkazckoii BOMHBI HH OJHAa U3 MPOrPaMm
NPEANPUHATBIX HE Jana crnoco0a BbIXOAAa W3 BOWHBI MalbIMU
norepsMU. ToJIbKO HaUMHAsA )KUTh 110 OJHUM BBOJMMBIM 3aKOHAM U HE
YCIIEB aJanTHUPOBATbCA K HUM, TOpPLAM HAaBSA3BIBAIUCH HOBBIE
pedbopMan U yXe MO HOBBIM 3aKOHaM. V3BecTusi ¢ MOCTOSHHOM
nesuH@opMaler yarie OObBIYHOTO cOMBalia ¢ TOJKY, TO «IAPCKUE
BOICKa MPUAYT, OTOEPYT OPYKHUE», TO «PYCCKUE XOTIT CIeNaTh
ropleB pyccKuMu» U T.M. Bce 3TO BBOAMIO B 3a0myXKJeHUE M HA
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BpEMsI OTKJIIOYAJIO CO3HAHUE, /1a, U BbIOOP-TO y HHUX ObLI HE BEJIHK:
yiitn Kk [lamMuio Wiy mojgatbesi K pPyCCKMM BO BHOBb OTCTPOCHHBIE
KpENocCTH, TE, 10 CYTH, MPEACTABISIIO KU3Hb B Kabaie.

Cnyxu  TOATBEpXKIATUCh  (akTamMu, YTO  OJHOBPEMEHHO
HAaCTOPaXHUBAJIO M MYyTaJo, yXKe «IBaxabl, B TeueHue 1840 roga, Bo
BpeMsl IepeABMKEHHU reHepan-manopa Ilynmno no Yeune, c¢
HaceyseHuss ObUTO B3bICKaHO Oonee 10 Teicsu pyOieir cepebpom
mTpada U U3BATO A0 MOJyTOpa ThICAY pyxel. PacmpocTpaHsnuch
CIYyXHU O MPEACTOSIIEM PA30PYKEHUHU U 00palleHue BCEX YECUCHIIEB B
MOJaTHOE COCJIOBHE M O BBEJCHUE y HUX OTOBIBAaHUA BOUHCKOMU
TMOBUHHOCTHU B POCCUNCKOM apmun» [3].

Crnenyer OTMETUTB, YTO B XOJI€ JAHHOI'O MCCJIENOBAHMS BBIABUINCH
TaKX€ CYIIECTBEHHBIC OTJINYMS B TCHIICHIIUSAX Pa3BUTHS, B TOM YHUCIIE
MHPOBOIO IpoLecca:

- 3anagHble umnepun yerpemisuinceh Ha Kaskas (CeBepHblil KaBkas)
HE JUIsl TOTO, YTOOBI NMPHBHECTH LMBHIM3AIMIO TOpLAM, Y HHUX ObLI
YUCTO SKOHOMHUYECKHUIN U T€ONOJIMTUYECKU UHTEPEC;

- HO 1 Poccust B TOke BpeMms IpeciefoBayia Te, )K€ CaMble ILIENH,
KOTOphIE OHA CyMela peaau3oBaTh, oOecreuuB ce0e BBIXOA K
KacnuiickoMy MOpIO U TpU3HAHUE MUPOBOM OOIIECTBEHHOCTH.

Kakue ObutM HMCTONB30BAaHBI METOMBI JJISI PEIICHUS ATOM CIIOXKHOM
3a1a4u:

- BO-TIEPBbIX, CTOJIKHOBEHUE CHUJI BHYTPHU PErHOHA JJISl IITUTEIBbHOTO
y4acTHs B BOMHE;

- BO-BTOPBIX, MIPOBEJICHUE MOCTOSHHBIX HAOETOB ISl HauOOJbIIEH
3a4MCTKU HACEJICHUS;

- B-TPEThUX, OCIA0JICHUS BHYTPEHHEro IMOTEHIMana abOpHUTreHHbIX
COOOIIIECTB;

- B-UETBEPTHIX, MCIIOJIb30BAHUE OIbITa KOJOHHUAIBHBIX BOWH
3anagHbiX crpad Mcnanuu, Aurnuu, @paHiuuy u Apyroe;

- B-TISITBIX, BELIOOPOUHBIE PEIIUTHO3HBIE U ITHUYECKHUE MPEATTOUTECHHUS
Poccun na CeBepnom KaBkasze.

B 4yem nposBAsSIMCh MHTEPECH! U YasiHUS TOPLIEB:

- B HE MOATOTOBJIEHHOCTH U HE TOTOBHOCTU T'OPIEB K JJIUTEIbHBIM
BOCHHBIM JICHCTBUSIM;

- B OTCYTCTBHUU ONBITA MPOTUBOCTOSIHUSI KOJIOHUAJIbHBIM BOWHAM;
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- BHYTPEHHHE ITPOTUBOPEYUMS, BbI3BAHHBIE MTOJIMTUKON, KaK LIAPCKOMN
BJIACTHIO, Tak U nmamaroM [llamus;

- B HETOTOBHOCTH K KOPEHHOMY TIepeIoMy B 00pase KHU3HHU;

-HO B TO € BpEMS IKEIAHUE OTCTOSTh CBOM CIIOKEHHBIN
TBICAYETICTUAMU MHp, 00pa3 *KU3HU U JYXOBHBIC IIEHHOCTH IICHOU
JOOBIX MOTEPb.

['opupbl XOpowo MOHMMaNIM, YTO 3aXBaT TEPPUTOPHUM Pa3PYLIUT
BEKaMHM HaJaxkeHHbIH ux Mup. OnpHako gr00as HoOBas BBOJUMAS
aJMUHUCTpAaTUBHAsT ~ CTPYKTypa  TOro  BpeMeHH  TpeboBaina
0ecrpeKOCIOBHOTO OJHOCTOPOHHEro mnoauuHeHus. Ho u maxe 3T0
0€30roBOPOYHOE MOJYMHEHUE HE TAPAHTUPOBAIO COXPAHEHUE KU3HU,
SKOHOMUYECKOW  CTaOWJIBHOCTH M IJIaBHOE  wmupa. [opibl
OKa3bIBAINCH 3AJIOKHUKAMH TE€X TEPPUTOPUN, HA KOTOPBIX OHU
MPOKUBAJIH, TOJIBKO JIMIIb TOTOMY, YTO OHA MPUTIIAHYJACh KOMY-TO.
Co BpemeHeM, BCE€ 3aBYaJIMPOBAHHOE OCBETUJIOCH M BECh XO[
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUsSL COOBITUI HA MUPOBOW apeHe, HAKOHEI] - TO
BBISIBUT UCTUHHBIN CIICHAPUW, YUUTHIBAS, UYTO BOKMHA, B TOM YHUCIIC U B
UeyHe mMena HE TOJBKO TEONMOJHMTUYECKOE, HO U IKOHOMHUYECKOE
npenHazHadeHue. McTopuku KaBKa30BeAbl KaK-TO B MEHBIIEH Mepe
oOpaiaii CBoe BHUMaHUE Ha TO, 4To yke B 1840-x rogax B Ueune (a
B 9TH TOJbI ene nuia KaBkasckas BOWHA) JI€MCTBOBal COBMECTHBIN
WHBECTULIMOHHBIM TIpoekT Poccum u 3amaga 1o pealu3aiuu
MPUPOJIHBIX PECYPCOB Kpas, N00bYE M TPAHCIOPTHUPOBKE HEDTIHBIX
npoayktoB u3 Yeunun. B 1818 romy «renepan EpmoiioB 3aiioxui
kpernocth ['po3nyto, a yxke uepe3 S5 ner Bacwmit JlyOuHun c
OpaThsiMU yCTpauBalOT B OikaiiiieM K ['po3HOMY HaceleHHOM
IIYHKTE, JIEXKABIIEM Ha TOProBou nopore B Poccuro, Mo3noke, 3aBox
s neperoHku Hedtu. Bennm oHm 310 geno cBbime 20 JeT.
JlyOUHUHBI BUJIETTU CBOM 3aCIYTU «8 00YUeHUu momy pemeciy apMsH
u Opyeux pycckux jrodeti U B BbIBO3€ CEro maTepuaia B TeueHue 20
JeT MHOTHMMHU ThICSMaMU MYJAOB BO BHYTpeHHIOWO Poccuro, yem
CUJIBHO CTECHWIM 3arpaHUYHbIi MpPUBO3, CE€Ml MOTPEOHOCTH, C
VHIDKEHUEM IIeHbl, KoTopas ot 120 py6. cnenamace 40 pyo.
accurHamusamMu 32 nya».  lleperHanHble  HEPTENPOTYKTHI
MPUMEHSUTUCH JIJII OCBEIEHUs] U Kak JedeOHoe cpeactBo. B 1847
rojay B Harpaay 3a CBOIO IIPOU3BOJICTBEHHYIO JESATEIbHOCTh Bacunuii
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JlyouHuH ObUT HarpaxiaeH cepeOpsiHOM Meaanpio Ha Bragumupckoit
aente» [4. C. 15-16].

Co Bropoii nosioBuHbl XIX Beka tepputopus Tepckoil obOmactu
TIIATEIBHO U3Y4YaJIaCh B CBA3HU C MOMCKAMH HOBBIX MECTOPOXKICHUI
HepTH M Kak OTMEYaldW NPOMBIIUICHHUKH M TE€OJOTU TOW SIOXH
«KaXIBIH pailoH, BHE 3aBHCUMOCTH OT €ro penbeda #
pPacCIONIOKEHUS], 3aCIy’KMBaJl MPUCTAIBHOrO BHUMaHMs». OTcrona
clenyloT BbIBOABI, uTo KaBkaszckas BoWHa BecbMa OBLIO OYEHD
BBITOJHBIM ~ MPEONPUATHEM HE TOJBKO JJSI YYaCTHHUKOB -
npereHAeHTOB Ha BiajgeHue Kaskazom Ilepcumn, Wpana, Typuuu u
Poccun ¢ ero mnpupoansiMu pecypcamu. OHa Obuia BBIFOAHA
(UHAHCOBBIM BOPOTHJIAM, KOTOpbIE OBUIM MPEJICTABUTEISIMH TOTO
HapoJla, KOTOPbIA HA MPOTSIKEHUU MHOTUX BEKOB BBICTPAWBABIIUX
CBOIO CHCTEMY yIpaBieHUs MUPOM. OHH K TOMY BPEMEHH HAaKPENKO
3aKpENWINCh B YIPABICHYECKUX M OOIIECTBEHHBIX CTPYKTypax
3anaaHoro mupa. M ¢unancupoBanue Poccuu ajisi BelleHUS BOMHBI
Ha CeBepHoM KaBka3e BXOAUIIO B UX UHTEPECHI.
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Abstract: in the 20s of the XX century on the background of
intensification of archaeological research, there occurred the process
of forming normative and institutional foundations in the study and
protection of monuments of history and culture. The article reveals
some aspects of preparation for the | archaeological congress in
Odessa in 1925. The contribution of N.E. Makarenko (1877-1938) to
the preparation of the event is emphasized: discussion of the plan of
conduct, determination of the main directions of additional
archaeological research, presentation to the preparatory committee.
Keywords: archaeological committee, conference, N. E. Makarenko,
excavation, fortification, mound, manor.

K BOITPOCY O NOAI'OTOBKE | APXEOJOI'MYECKOI'O
CBE3JA BOIAECCE B 1925T.
Humenko H.A. (Ykpauna)

Humenxo Hamanus Anamonvesna - npenooasameins,
Kagheopa s3v61K0801 NOO20MOBKU,
Cymckuil eocyoapcmeennniil yHugepcumem, 2. Cymol, Ykpauna

Annomayusn: 6 20-e 2000t XX cm. Ha ¢hone axmueuzayuu
apxeonocudeckux — UCCIe008aHUll  wiel  npoyecc  Popmupo8arus
HOPMAMUBHLIX U UHCMUMYYUOHHBIX OCHO8 8 0ejle U3YUeHUs U OXPaHbl
NAMAMHUKO8 UCMOpUU U KYIbmypsl. B cmamwe paccmampusatromces
Hekomopvle acnekmuvl noozomoexku | apxeonocuueckozo cwvezoa 6
Ooecce 6 1925 2. Axyenmupyemcs exiao H.E. Maxapenxo (1877-
1938) 6 noocomosxy meponpusmus: oocyrcoenue niaHa nposeoeHus,
onpeoeneHue OCHOBHbBIX HanpaeieHutl OONONHUMENbHBIX
apxeonocuieckux uccne0osaHull, 8biCYNIeHUe Ha
n0020MOBUMENIbHOM KOMUmeme.
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Kntouesvie cnosa: apxeonocuueckuti Komumem, KOH@epeHyus,
H.E. Maxapenko, packonku, copoouwe, KypeaH, ycaovoa.

B nocnennue roasl Bce 0oJiee MOMYJISPHBIMU CTAHOBSITCSI HAYYHBIE
uccienoBanus Ouorpapuyeckoro xapakrepa. OHH MO3BOJISIIOT TIO-
HOBOMY B3IJISIHYTh Ha U3BECTHBIC (DAKTHI, pACCTABUTHh HOBBIC AKIICHTHI,
YTOYHUTH COMHUTEIBHBIE BEPCHH, JOMOJHUTH HH(DOpPMAIIUIO.
Oco0eHHO aKTyaJlbHO ATO ISl UICTOPUUYECKOM HAYKH, /1€ TUYHOCTHBIN
(bakTop UrpaeT BaxHy poJb.

Cpenu Tex, 4eil BKJIaJl B pa3BUTHE MY3EHHOIO JI€NIa, B UCCIIEIOBAHHE
apXEOJIOTUUYECKUX U  ApXUTEKTYPHBIX MAaMSATHHKOB, IPEIMETOB
JNEKOPATUBHO-NIPUKIAAHOTO UCKYCCTBA, CTAPUHHBIX KHUT U EPKOBHOM
yTBapH €1le HEeJOCTaTOYHO U3Y4eH, 0CO00E MECTO 3aHUMAET YUYCHBIM-
suiukinoneauct H.E. Makapenko (1877-1938). OH Takke nmpuUHHMAI
aKTUBHOE ydacTMe B (OPMUPOBAHMM HAyYHBIX HWHCTUTYIUH,
OCHOBHBIX HalpaBJICHUN UX JAEATEIbHOCTH.

Hamia nenp — paccMoTpeTh HEKOTOPBIE AaCHEKThl MOATOTOBKHU |
apxeojornueckoro cneszna B Opecce B 1925 r.; 0003HAUUTH POJIb
H.E. Makapenko  (1877-1938) B  DNOArOTOBKE  MEPOIPUATHUSA:
OOCYXJ€eHUM  TIIaHAa  MPOBEACHUS,  ONPEJEJICHUH  OCHOBHBIX
HaIpaBJICHUI JOMOJHUTEIBHBIX apXE0JI0TUUECKUX UCCIIeA0BaHUM.

Bonpoce! moarotoBku | apxeonornyeckoro che3ia Halum OTPaKeHHE
Ha CTpaHULIaX OTYETHBIX JOKYMEHTOB BceykpanHckoro
apXeoJIOTUYECKOT0 KomuTeTa [3], B MyOJMKAIUSAX IO HCTOPHH STOTO
komutera [1], B padorax A. Kapsika [2], H. Humenko [6]. OmHako,
HEKOTOphIE  aCMeKThl TPeOYIOT YTOYHEHHWs, Oojee JIeTaTbHOrOo
paccMOTpPEHMUSL.

Co3znanne YkpanHCKoOW akajgemMuu Hayk B 1918 r. crano oTnpaBHOM
TOYKOM (hOPMHUPOBAHUS HOBBIX HAYUHBIX OOBEAMHEHUU U CTPYKTYD,
OIIPENICJIEHAS] OCHOBHBIX HAIPABJIICHUW WCCICIOBAaHUM B Pa3HbIX
OTpacysiX, B TOM YHCIIE, U COLIMAIbHO-TYMaHUTAPHOTO ITUKJIA.

B 1921 r. pemenuem obuiero coopanus Beeykpaunckoi akageMun
Hayk (BYAH — ¢ 1921 r.) Ob1a coznana Apxeojoruueckas KOMUCCHS,
peoprann3oBaHHag B 1922 r. B ApX€OJOTUYECKUN KOMHUTET, MO3KE —
Bceeykpaunckuii apxeonornueckuii komuteT BYAH (1924 r.). Cpenu
MPUOPUTETHBIX  3a7ad  ObUIM:  OpraHu3alusi U TPOBEICHUE
apXeoJIOTHYECKUX  HCCJIENOBaHMWM;  oOcieqoBaHMe H  3alluTa
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CTApUHHBIX KYJIbTOBBIX M CBETCKHX COOPYKEHHI; pErucrpanus
NaMSTHUKOB CTapUHbl; OpraHu3alus MY3€HHOIO CTPOUTENIbCTBA;
co3/aHue 1 00ecreYeHrne yCIOBHi, B TOM YUCIE U 3aKOHOJATENbHBIX,
JUIsL OXpaHbl KyJBTYpHOro Hacinenuss W T.A. Ecinm B mepBoe Bpems
NEATEeIbHOCTh ~KOMHUTETa oOecreyrBaid  TOJIBKO 2  IITaTHBIX
corpyanuka — @M. IIImur m A.Il. HoBuukuii, T0 ¢ pacmumpeHuem
MMOJTHOMOYH, dhopMupoBaHUEM OCHOBHBIX HANpaBJICHUN
NEATEIBHOCTH B €r0  COCTaB BOLLIM BEAYIIWE YYEHBIA W
UCCJIeIOBATENIM HCTOPUYECKUX M KYJIBTYPHBIX OOBEKTOB CTapUHBI,
NPEICTaBIisAsl pa3iuvHble peruoHbl YKpauHbl. Cpenu HHUX ObUT U
H.E. MakapeHKO — W3BECTHBIM YUYEHBIH, apXeoJyior, HUCKYCCTBO- U
MY3€€B€Jl, HCCIEIOBATENIb apPXEOJIOTMUYECKMX W MOHYMEHTAJIbHBIX
MaMsITHUKOB B Pa3HbBIX YTOJIKax YKpaWHbI U 3a €€ IpeaeIiaMHu.

Bceykpaunckuit  apxeonormyeckuit  komuter (BYAK) cran
KOOPAMHAIIMOHHBIM IIEHTPOM BCE€il paboOThl MO OOCIEIOBAHUIO U
3alIMT€  NaMITHUKOB  CTapuHbBL,  CO3Jall  MHOTOYHCIICHHBIN
crenuaibHble KOMHCCHM IO OXpaHe Haubojee BaXHBIX OOBEKTOB,
BBIJABAJI PA3PEIIUTENBHBIE JOKYMEHTHl HAa NPaBO ITPOBEIACHUS
apX€eoJIOTMYECKUX PACKONOK, pa3padaThiBal HOPMATUBHBIE OXPAaHHbBIE
aKThl U1 TIOCTAHOBJIEHUS U T.J.

Pabota BYAK pama mno3uTuBHbIE pe3ynbTaTbl W BCKpbLIA
npo0sieMbl, C KOTOPBIMH CTOJIKHYJIMCh uccienoBarenud. Bce 310
TpeboBasio MHUPOKOTro 00cyx)aeHusi. Ocenpto 1924 r. Ha ouepenHOM
3aceqanun BYAK Obl1  mocTaBiaeH BOIPOC O HEOOXOIMMOCTH
npoBeneHus | apxeonoruueckoro che3ga (B APYTMX HCTOYHHKAX —
KOHrpecca, KoHpepeHuu). ONHAKO €ro OpraHu3aluy Meald «...
peanbHble  OOCTOATENHCTBA  HAy4YHOW  KU3HM B YKpauHe,
PacCIOPOLIEHHOCTh CHJI, OTCYTCTBUE TUIAHOBOCTH B HMCCJIENOBAHUSAX U

nener» [3, c. 4-5]. B cBsA3M ¢ 3TUM NOPOBEICHUE TAaKOIO
MacITaOHOTO HAYYHOTO MEPONPUSITHUS OTIO0XKUIIN.

Bckope no umHuimarue Onecckoro apxeojoruyeckoro Myses,
KOTOpPBIN MIaHUpOBasl OTMETUTH cBOM 100-neTHuUi 00uieil B uioJe-
aBI'yCTe 1925 r., uxes  1nposeneHus  BceeykpauHCKoU
apXxeoJorud4eckor KoHpepeHIIUH Mmojyunsia HoBoe 3Bydanue. BY AK
nojepkKan €€ U Hadall aKTUBHYIO MOJATOTOBHUTEIbHYIO paboTy. Ha
3TOT pa3 IUIAHUPOBAIOCH NPEACTaBUTh HAy4YHbIE JOCTHXKEHUS,
KOTOPBIE KACAJIMCh HE TOJBKO apXEOJIOTUHU, a TAKKE MY3€E€BEACHHUS,
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sTHOrpaduu, GoJabKIOpA, A3bIKO3HAHUS U Jp. BOJIBIIMHCTBO yUEHBIX
U HUcclenoBareneil,  MOpUIJIAIEHHBIX  HAa  KOH(EpEeHIHIo,
IIPEICTABJISIIN €€ B CTATYCE HACJIEAHUIIBl TPAAULUN BCEPOCCUMCKUX
apXe0JIOTUYECKUX CHE3/I0B.

Jlis opraHu3alMy 3TOr0 HaydHoro ¢opyma ObUTM CO3/4aHbl 3
noAroToBUTENbHBIX kKomuTeTa — B Kuere, XapokoBe u Onecce. Onu
pa3pabaThiBaJii TUIaH TPOBEACHUS KOH(EpEHINH, MporpaMMmy, Ha
OCHOBE 3asIBJICHHBIX TEM BBICTYIICHUN (DOpPMHpOBAIN TEeMATUYECKUE
CEKIIMM, TOTOBWJIA BBICTYIUICHHUS, YCTAHABIMBAIM KOHTAKThI C
BEIYIIMMH CIEIUATUCTaMU Kak B YKpaWHe, TaKk W 3a €e MpejesiaMH,
IIPOBOJMIM  CHEUUAJbHBIE  APXEOJIOTMYECKME U HCTOPUKO-
sTHOTrpadUyYECKUEe UCCIEAOBaHMSs, BRICTAaBKU U T.1. [1].

9 suBaps 1925 r. BYAK HanpaBun B «YKpHayKy» IHUCBMO C
npock0O O CO3bIBE  OpPraHU3alMOHHOTO  COBEIIAHHUA  —
«MOArOTOBUTENbHON KOH(pepeHuun» B KueBe. Opnako wu3-3a
OTCYTCTBUS (PMHAHCUPOBAHMS €TI0 TPHUK/bI IEPEHOCUIIH.

B Hayunom apxuBe MWHctutyTra apxeonormn HAH VYxkpaunsl
XpaHIATCSl ~ MaTepualbl, KOTOpbIE  KacalmTcs  MOATrOTOBKU |
apXeoJIorM4eckoro cwve3na. OHU, B TOM YHUCIE, CBHIETEIBCTBYIOT O
toM, uto H.E. Makapenko npruHMUMan akTUBHOE Y4acTH B MOATOTOBKE
storo ¢opyma, Obl1  uigeHOM KuEBCKOro MOATOTOBUTEIBLHOTO
komuteTa. Tak, 28 mapra 1925 r. H.E. MakapeHko mnpeacTaBuil
KOMHTETY «3aIllUCKy», B KOTOPOM W3JOXKHJI CBOE€ MHEHHE O
MEpOIPUATHUSIX,  3aIUIAHUPOBAHHBIX B XOJ€  MOATrOTOBKU |
apxeojoruyeckoro cve3ma [4, c¢. 107, 156]. Cormamascs ¢
HEOOXOJUMOCTbIO  MPOBEACHUSA  IIUPOKOMACIITAOHBIX  PACKOIOK
MaMSITHUKOB PAa3HbIX KYJbTYp, YUYEHbIH BBICKA3bIBAJI COMHEHHS IO
MOBOAY BO3MOXKHOCTH UX (puHaHcupoBanus. OH cuuTan 3TH IUIaHbI
CJIMILIKOM «OOIIMPHBIMU» U TMpeJyiaraj CKOHUEHTPUPOBATh BHUMAHUE
Ha 00BEKTaX MEPBOCTENEHHOIrO 3HaYeHus. X u3ydeHue, 1o MHEHUIO
YYE€HOro, HEe TPeOOBAJIO 3HAYMTENbHBIX MAaTEpUATIBHBIX 3aTpaT U MpU
HE3HAYUTEIBHBIX YCHIHMSAX OBLIO BIOJIHE TOCUIBLHO. ABTOP «3alTUCKI)
MpejJiarai B epBYI0 04epelb MPOBECTH UCCIEIOBAHUS:

1) OIHOTO WJIM HECKOJIbKUX TAaMSITHUKOB TPUIOJIBCKOW KYJIBTYPBHI.
[Ipu »TOM y4eHbld oOOpaman BHUMaHWE Ha HEOOXOJAMMOCTH
THIATENIFHOTO U3YYEHHUsI OOBEKTOB C UCIOJIB30BAHUEM BCETO HAYYHOTO
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METOJIOJIOTHYECKOTO apceHalla U TEXHUYECKUX CPEICTB (AeTalibHbIe
omnucaHus, ooMepsl, poTodukcarus);

2) ycanp6sl TpyOerkoro (B KueBe) — 1o Beell TUIOIMAAH U B TIOJTHOM
00beMe — «UCCIIeIOBaHNS BPDEMEHHBIC HAUUHATH TYT HE CTOUTY;

3) OTHOTO M3 CIIABIHCKUX TOPOJHIN BMECTE C HaXOMSIIMMUCS
PAIOM KypraHamu, 4YTOObl MAaKCUMAaJbHO IMOJIHO U3YYUTh KYJIbTYPY
«HacenbHUKOBY. Cpeaum TakuX OOBEKTOB, HAXOMSIIUXCS BOJIM3U
Kuesa, H.E. MakapeHko npemjioxui BbIOpaTh TOPOJUILE U KypraHbl
B «Teodanuny;

4) mecTH TOPOIUIN JETONUCHBIX «bepenmuucity B moiime Pocu-
PacraBuiipr;

5) rpymmsl kypranoB B Ko3enerkom yesiae Ha UepHUTOBIIUHE.

Kpome Toro, B apxuBe Takke€ COXpPaHUIIOCh HECKOJIBKO YEPHOBHUKOB,
HanucaHHeiXx pykor H.E. MakapeHko, Ha KOTOpPBIX OH 3aIlMChIBall
BO3MOXKHbIE TeMbl BbICTyIIeHHM [4, c. 50, 53, 57], a Ttakxe
MPOTOKOJIBI 3aCEAaHU TOATOTOBUTEIIBHOTO KOMHUTETA, B KOTOPBIX
3a(pUKCUPOBAHBI 3TU Pa3pabOTKH.

Tonbko 28-30 ampens yaanoch MPOBECTH IOATOTOBUTEIBHYIO
KoH(pepeHiuo B Kuese, B KOTOPOU MPUHSUIM y4acTUE MPEACTABUTEIIN
BCEX MOATOTOBUTEIBHBIX KOMHUTETOB, a TAKXE JEJErallui MYy3€eB U3
Kamsuua-Ilogonsckoro, Bunaaunel, XXwutomupa, UYepHuroa wu
Karepunocnasa. Cpenu ydactHukoB Obut u H.E. Makapenko, o uem
CBHUJCTEIBCTBYET, B TOM 4YHCIE, ero MaHaar [5, c¢. 4]. YdeHslit
NpUHUMAJ YydacThue B paboTe pa3HbIX CEKIUW, BBICTYIWI OT
Apxeosiornyeckoi cexkuuu c¢ aoknagamu «l'opoauma PomeHnckoro
tuna» u «MeTtoJibl packonok Mmorw [4, c. 57].

[locne koHpepeHIMH €€ YYaCTHHUKM IO HAMEYCHHOMY IUIaHy
MPOJOJDKUIN MOArOoTOBKY [ apxeosiormyeckoro cwe3ga B Opecce.
H.E. Makapenko, no npocsbe BYAK, Bomen B cocraB Octepckoit
komuccun [4, c. 32]. HecmoTps Ha NOCTOSSHHYIO 3aHATOCTH IO
BOMpPOCaM  OpraHu3allMid W  TPOBEACHUS  PACKONOK, TSKEI0E
MAaTEpPUAIbHOE TMOJIOKEHUE, OH MNPUHUMAJ [JIESITEIbHOE Y4YacTHE B
paboTe pa3IMYHBIX CEKIUN MOATOTOBUTEIILHOTO KOMUTETA.

OnHako, HECMOTpPsST HAa BCE YCWIMS, ApXEOJOTMYECKUW Che3ld B
Onecce Tak um He cocrosuici. Ho cam mpoiiecc ero MmoaroToBKU
CIUIOTWJI BCE€ HAy4YHbIE CHJIbI, OMPEAENI OCHOBHBIE HAIIPABICHUS U
Jal TOJYOK HW3YYEHUIO apXEOJOTUYECKHX OOBEKTOB Pa3HBIX SIIOX,
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[OKa3aJl YypOBEHb pa3BUTHsI PETHOHAIBHBIX IIEHTPOB II0 OXpaHe
NaMSATHUKOB CTapUHbl. 3HAUUTEIbHYIO POJIb B 3TOM MPOLIECCE ChIrPal
H.E. Makapenko. Ero ywactue B  pabGore  Kuesckoro
MOATOTOBUTEIIBHOIO ~ KOMHTETa,  JCJIbHbIE  NPEMJIOKEHHUS  T10
noaroroske | apxeonoruueckoro cbe3na B Onecce M UCCIENOBAHUIO
NaMATHUKOB  CTApWHBI,  BBICTYIUIEHHA C  JOKJIaJgamMd  Ha
MOJTOTOBUTENIbHOM KOH(EpPEHINH BBI3BAM PE30HAHC U BO MHOTOM
ONPENEIWIA OCHOBHBIE BEKTOPHI NAJbHEHIINX HAY4YHBIX IOHUCKOB B
JieJie U3yYEHHUs U OXPaHbl MAMIATHUKOB CTApUHBI.
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Abstract: the article presents the "Political Ideal”. In the Monarchy,
Dante addresses the European reader and argues with the papacy,
who fiercely defended the principles of theocracy. The Utopia of the
"Monarchy" of Dante is a political and ethical utopia. The political
ideal of Dante turned to the past. It was an ideal country in the Roman
Empire. Dante considered Octavian Augustus as the ideal ruler of the
Apennine Peninsula (23 BC - 14 AD) Under him, the power of the state
and the well-being of the people were achieved.

This is the view that not only the Roman emperors were
conscientious, but also the Roman people. In Monarchy, Dante raises
ethical concerns. His emperor has all the human virtues: he is just,
good, conscientious, with the help of the law and the people. Human
vices: greed, greed, there will be no place. In Monarchy, Dante
proclaims the principle of separation of powers. The emperor is a
symbol of secular power, the Roman church is spiritual power. The
ecumenical monarchy, which embodies the unity of mankind, should
have done so that man could transform reality in the image and
likeness of God and Nature. Dante does not exclude the existence of
separate kingdoms, principalities and cities in the universal
monarchy, but affirming the equality of all before the monarch. In the
person of Henry VII, Dante saw a peacemaker, and all his political
hopes were pinned on him. However, they remained unfulfilled due to
the early death of the emperor.

Keywords: Roman people, secular power, Italy, people, noble people,
good man, Florence, power of the emperor, power of the monarch,
power of the pope, source of piety, servant of the people.
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MOJJUTUUYECKHUN HNIAEAJI JAHTE AJIMT'BEPU
B «<MOHAPXHNN»
Hasaermiud U.P. (Poccuiickas @enepanus)

Jasnemuwun Upex Pawumosuy — cmyoenm-baxanasp,
Hucmumym ucmopuu u 20cyoapcmeenno20 ynpaeietus,
DedepanvHoe 2ocyoapcmeeHHoe 0i00dcemuoe 0opazoeamenbHoe
yupeosicOeHue vlcuie2o npogpheccuonanbHo20 00pazo8ans.
bawrxupckuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, 2. Ya

Annomauun: 6 cmamve paccmampueatmes noaumuyeckull udean
Hanme, scno uznoocenHvli 6 e2o 3HameHumou «Mouapxuuy. B
«Mounapxuuy [lanme obpawaemcsi K e8pONeluCcKOMy YUmMamento u
noemMusupyem ¢ nancmeom, sApoCcmHO OMCMAUBABUIUM NPUHYUNDL
meokpamuu.  Ymonus  «Monapxuuy  [amwme — = ymonus
noaumuveckas u asmuyeckasn. ITlonumuueckuu uodean J[lanme
obpawen 6 npownoe. B smom npownom u 6wvii0 uodeanvHoe
2ocyoapcmeo 8 8uode Pumckoii umnepuu. Hoeanvhvim npasumenem
Anennuncrkoeo noayocmposa [anme cuuman Oxmaeuana Aecycma
(23 2. 00 H.3. — 14 2. H.3.) IIpu Hem ObLIO DOCMUSHYMO MO2YULECNBO
2ocyoapcmaea u 01a2onoayiue Hapood.

Oma mouxa 3penus Jlanme OONOIHAEMCA MeM, 4MO He MOJbKO
puMCcKUe umnepamopsvl Ovliu NOOOPHUKU 000pa U CNPaAseodIUBoCmu, HO
U pumckuil Hapoo — 0ocouzdpannvi. B «Mownapxuuy Jlanme
noonumaem npobnemvt smudeckue. E2o umnepamop obnadaem écemu
yenoseuecKUMU 000pooemesiMu. OH CNpageodius, 00op, MUIOCepOeH,
OH Npasum ¢ NOMOWbIO 3AKOHA U Hapooda. B makom 2ocyoapcmee
yenoseueckUM HNOPOKAM: IHCAOHOCMU, KOPbICMOaoOuw He 0yoem
mecma. B «Mounapxuuy Jlanme npogosenawaem npuHyun pazoeienus
eracmeil. Mmnepamop - 3mo CUMBOL C8EMCKOU GLACMU, A PUMCKAs
yepkosb — smo OyXo8Has elacme. Bcenenckas — Mouapxusi,
gonnowarouas 6 cebe eOUHCmMBo yelosevecmea, no Jaume,
Heobxoouma Ol mo2o, umobbl uenoseK Moe npeobpazoeamv
oelicmeumenbHOCmMs no 0opazy u noooouro boea u Ilpupoowi. [lanme
He UCKIIYal CYWecme08aHUus OMOeIbHbIX KOPOJIe8CME, KHANCeCms8 U
20pP0008 80 BCENEHCKOU MOHAPXUU, HO YVMBEPHCOA]l PABEHCMBO BCeX
nepeo MOHAPXOM, nNpespauias 2ocyoapei 8 ciye He CMoJIbKO MOHAPXA,
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ckoavko Hapooa. B nuye I'enpuxa VI Janme euden mupomeopya ua
KOMOp0o2o 8031a2al 8ce 80U noaumudeckue Haoexicovl. OOHAKo oHu
OCMANUCh HEPeaIu308aHHbIMU 66UJY PAHHEU CMepmMU UMNepamopa.
Kntouesvie cnosa: pumckuii Hapoo, ceemckasa enacme, Hmanus,
Hapoo, 3HamHeuwutl Hapoo, xopowiui 4enogex, Dropenyus, eracmo
umnepamopa, gnacmev  MOHApXA, 61ACMb  NAnbl, UCMOYHUK
bnazovecmusl, ciy2a Hapooa.

VK 930

JlaHTe AJnUrbepy Hamucajl CBOW MOJIUTHYECKH TpaktaT B 1312-
1313 rr. Ha JJATUHCKOM sI3bIKE. JTO HE CIy4alHO: TO3T XOTEJ, YTOObI
OHa Obula JocTymHa eBpornednam. MHTepecHo, YTO MMEHHO B 3TO
BpeMs Bce Hagexasl Jlante cBsA3aHbl C noxoxoM B Mranuro
repmanckoro umneparopsl I'enpuxa VIl JlrokcemOypra. lante B
«MoHapxun» 3a7aeT TJaBHbIA BOIMPOC: YTO HYXHO JJIA OOecredeHus
conuanpHOoro Mupa B Mranuu? Jlante XOTEN MOKAa3aTh TPU TJIABHBIX
MOJIOKEHUS: Il 3€MHOIO CYACThsl YEJIOBEUYECTBY HYXKHA HMIIEPUS;
camuM borom mmneparopy Jaercs BIIacTh; pUMCKHI Hapo MO MpaBy
B35U1 Ha ce0s1 pOJIb UMIIEPCKOM BIACTH.

JlaHTe OTBEYaeT Ha BOIPOC, I 4YEro HykHa MoHapxus? Jlns
HAJEKHOCTH M CIOKOWCTBHE KOPOJIEBCTBA JIOJDKEH MPABUTh OJWH
KOpOJb, MHAY€ HApOJA HE JIOCTHTHET OJIarOCOCTOSHUS U TOTUOHET.
Hante numer: «CrnpaBelyIMBOCTE MMEET BBICHIYIO CHIIY JMIIb I[pU
MOHapxe, CJEN0BATEIbHO, I HAaWIy4dllero YCTPOWCTBA MHpa
TpedyeTcss MoHapxus wianm ummepus» [1, c. 36]. ITlouemy wumeHHO
MOHapXxusi Hy’)KHa pUMCKOMY Hapoay? OTBET Ha 3TOT BOIPOC MOXKHO
Haiitn yxe B «Komeauun». MneanbHbiM npaButesneM ANEHHUHCKOTO
nonyoctpoBa Jlante cuurtan OkraBuana Asrycta (23 r. 10 H.3.— 14 T.
H.3.) Ilpy HeM OBUIO JOCTUTHYTO MOTYIIECTBO TOCYJIapcTBa U
Oyiaromnosyure Hapoa.

Cnenyromuii  Bompoc, crodmmi nepen Jante,— 4YTo Memaer
@nopeHuMM KUThb B MHpe? JlaHTe yBEpEH, 4YTO MEWAKT MUPY
YeJIOBEUECKHE MOPOKU: alTYHOCTh, TPYCOCTh, U3MEHA, JHIEMEpHE. «A
MOCKOJIbKY CPEIY YEJIOBEUECKHX OJlar caMoe BaXKHOE — KUTb B MUPE,
ATO MHUP CTIOCOOEH JaTh TOJIBKO CHIIbHBIA MOHapx. Y moHapxy Ooiee,
YeM BCEM OCTAJbHBIM JIIOJAM, JOJDKHA OBITh MPHUCYIIA MOJUIMHHAS
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OJlarokenaTeabHOCTh M CHpaBeUIMBOCTh. JKUBS TOJ  BJIACTHIO
MOHapXxa, YeJIOBEK CTaHET CBOOOAHBIM — B 3TOM JlaHTe OBl yOEK IeH.
Bosnukaer Bompoc? Ilouemy JlanTe cuurtaer, 4Tto JEMOKpaTws,
OJINTApXUsl U TUPAHUS 3TO U3BPAILCHHBIC TOCYJAPCTBEHHBIE CUCTEMBI?
Tonpko MOHapX B HauOOJBLIEH CTENEHH CHOCOOEH COOI0IaTh
CIpaBe/IMBOCTh, Y MOHapxXxa HE MOXET ObITh BparoB. MoHapx
BBICTymaeT y JlaHTe XpaHUTENEM HPABCTBEHHOCTH, ITOOOPHUKOM
3aKOHOB. [JIpyrue ke CHCTEMBI TOPOXKIAIOT MHOTOBJIACTHE, a
MHOTOBJIACTHE TIOPOXKJIaeT OOPHOY 3a BIACTD.

HNante numer: «MoHapXx »Kenay, 4ToObl HapoJ ObLT XOPOIIMM, HO
3TO HEBO3MOXHO, MPU «HU3BPAILIEHHOM)» TOCYAapCTBEHHOM cTpoe. B
«U3BPAILIEHHOM TOCYJapCTBEHHOM CTPOE XOpPOIIMM YEJOBEK OH K€
IJIOXOM TPAXKJIAHWH, a B MPAaBWIBHOM CTPOE€ MOHSATHS XOPOILIEro
YeloBeKa MW XOpOIIero TpakiaHWHa coBmamaro™» [1, c. 43].
I'ocynapcTBa UMEIOT 11€/1bI0 CBOOOAY, UTOOBI HAPOJ KUJT paau ceds, a
HE paJd KOHCYJIOB U HE PaJiM L1aps, a BCe-TaKH KOHCYJbI Paay rpak1aH
U uapp paau Hapoja. BbeiBojbl J[aHT€ yTONMWYHBI, OH BEPUT, YTO
MOHapX SBISIETCA CIYrod Hapoja, M Kak ciyra Hapoaa Oyner
3aMHTEPECOBAH B CHPABEIJIMBBIX 3aKOHAX M UX HCIOJHECHUH
rpaxxnanamu. «Hapop >kvBeT moj BIIaCTbIO MOHapxa, HaXOOUTCS B
XOpOILIEM COCTOSIHUM; a OTCIOAA CJENyeT, 4YTO s OJaroAeHCTBUS
MHpa HE0OX0IUMO A0 KHa ObITh MOHapxwus [ 1, c. 44]. UaTepecHo, 4To
MOHapX WJIM UMIIEPATOP JOJKEH MPABUTh HA OCHOBAHUH 3aKOHOB, a HE
10 COOCTBEHHOMY Ypa3yMEHUHU.

Bo Bropoi wactu «Monapxun» JlaHTe OTBEYaeT, IOYEMY UMEHHO
PUMCKHUIM HapoJ B3I BiacTh (B BUJE HMIEPUHU) HAJ BCEMHU
cMmeptHbiMU. JlanTe mumieT: «Pumckuil Hapon BO BceleHHOUN 0e3
BCSIKOTO COMNPOTHUBJICHUSI B3SIJT BEpX, MO0 MNpPU TOBEPXHOCTHOM
B3MUIsiAE 51 moJjiaran, OyATO OH JOCTUT 3TOTO HE MO MpaBy, a JIMIIb
cuiioro opyxus» [ 1, ¢. 58-59]. Ognaxo, He B opyxuu cuna. Pumckuit
HApOJ JOCTOUT JIyYIIEHW BIACTH IIOTOMY, 4YTO 3TO 3HATHEUIIHUMN
Hapoa. EMy momo6aer 3aHMMaTh MEpBOE MECTO MO CPAaBHEHHIO CO
BceMH apyrumi [1, c. 60]. O Tom, 4TO pUMCKHI HAPOJ 3HATHEUILIHNI
HApOJ CBUIETEILCTBYET M IUIESJAa 3HAMEHUTBIX Jtoaerd Puma, o
KOTOpBIX NO3T numieT B «Komenuny». 9to Beprunuii, KOTOpon Kui
«og  ABryctoBoi ceHbto», nodT Jlykan, T'aii HOnmii Llezaps,
[uuepon, Ceneka, u apyrue. JlokazarenbcTBo [laHTe cTpouTcs Ha
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TOM, PUMCKUN Hapoja obOnagaer no0iecTbio. A Harpaaou nodsectu
apisiercss 4yectb. C  momolblo A00JECTH JIOAM  CTAaHOBATCS
3HATHBIMH, JU00 COOCTBEHHOM J00JIECThIO, JHOO J00JECThIO
npenkoB. Jlante cceutaercs Ha Apucrtorens u lOBenana. «Beppb,
cormacHo ®unocodpy B «llomuThke», 3HATHOCTL W JPEBHUE
OdorarcTBa ecTth N00JeCTh, a, coriacHo HOBeHanmy: 3HATHOCTH HET
BeJb HUTJIE, KaK TOJILKO B o0nectu ayxa» [1, c. 57].

JlaHTe YTBEPKAAECT, PUMCKUM HApOJ BCErJa KW MO 3aKOHAM.
3aKOHBI CYHIECTBYIOT pajid 00IIel Moib3bl. «Xopoilo ckazan CeHeka
O 3aKOHE B KHHUTE, O YeTbIpeX A00pojeTensX: «3aKOH — 3TO Y3bl
YeJioBeuecKoro oOmiecTBa». Bce uTo HampaBieHHOoe Ha Oiaro
pecIyOIMKH, HalpaBICHO W Ha Ieab mpaBa» [1, c. 66]. [lamee Jlante
paccyxknaer o pecnyonuke. [louemy? BeposiTHO, MOAT cuuTal, 4YTO
BJIACTh MMIIepaTopa Ha Bceil Mranuel u BiacTh pecnyOIuKaHCKas BO
®dopeHIMY HE MPOTUBOpeYaT ApYr Apyry. JIuiib Obl BCe XKUIU MO
o0lIMM 3aKOHaM, rapaHTOM KOTOPbIX ObUT mmiepatop. Bo BTopoit
4acTu cBoel «MOHapXum» Mo3T NUIIET O 0OrOM30paHHOCTH PUMJISH.
OcoOyro boxecTBeHHYt0 MuccHIO puUMISH JlaHTe MOATBEPKIAET
cceuikamu Ha EBanrenue ot JIlyku. « 910 cBATON Hapoj, HAO0XKHBIA U
CIaBHBIM, SIBHO MpeHeOperans COOCTBEHHBIMU BBITOJIAaMH JII TOTO,
YTOOBI MOCTYKUTh 0011IEMY 0JIar0ICHCTBUIO PoOJia YesoBeueckoro. Bor
MMOYEMY BEPHO HANMCaHO: UMIEepusi PUMcKas poxkaaercs U3 UCTOYHUKA
omarouectus [1, c. 66-67]. Mcrounuk Omarouectust y JlaHTe TecHO
cBsi3aH ¢ Hayaiom Ilytu: mpaBinennem OkrtaBuaHa ABrycra
(boxxectBenHnoro ABrycra). /lanTe aenaet BHIBOJ O TOM: «...UMIIEPHUS
PumMckast poskaaeTcst U3 HCTOYHKKA Oarouectus» [1, ¢. 67-68].

B tpetneit rnaBe «Monapxumn» JlanTte 3aTparuBaeT npobieMy JIByX
BJIACTEM: BJIACTH MMIIEpaTopa U BiacTu mnambl. [Ipobiiema 3By4YHUT Tak,
«3aBHUCHUT JIM BJIACTh PUMCKOTO MOHAapxa HEeNocpeiCcTBeHHO oT bora,
WJIM 3aBUCUT OT HAMECTHHUKA, WU CIIYKUTENs1 BoXus, 0o KOTOPBIM S
MMEI0 B BHUJY IMpeeMHuKa Ilerpa, HMCTHUHHOrO KIrO4Yaps IapcTBa
HebecHoroy [1, c. 95].

[ToaT nokasbiBaeT, 4TO UMIEPATOP ITO TOKE HAMECTHUK bora, u oH
MMEET MpaBO Ha CBETCKYK Biacth. «CornacHo Kuwure beitus, bor
CO37aJl JIBa BEJIMKMX CBETWJIBHUKA, OJWH — OOJBIIHNHA, APYyrol —
MEHBIIINN, YTOOBI OJIMH CBETHJI THEM, a JIpyroil — Houbio. [Ipu 3TOM
OH MOHUMAIOT ABYX BJAcCTSX, AyXOBHOHM U cBeTckoil. [logo6Ho Jlyne,
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MEHBIIINI CBETUJIILHUK, OHA HE UMEET CBETA, HO noJiyyaeT or ConHua,
TaK U CBETCKas BJIACTh UMEET aBTOPUTET JUIIb B TOM MEpPE, B KAKOU
OHa MOJIy4YaeT €ro OT BJiacTH AyXoBHOM [1, ¢. 109-111]. lanTe nuiier:
«...TTAPCTBO CBETCKOE HE TMOJIyYaeT OT IapCTBa TyXOBHOTO HU OBITHA,
HU CHUJIbI, KAKOBOH SIBJIIETCS] €0 aBTOPUTET, HU 1AXKE ICMCTBEHHOCTH B
a0COJIOTHOM 3HAYCHUH CJIOBA, XOTS UMEHHO OT HErO OHO IMOJIYyYaeT To,
YTO TO3BOJSIET €My JIEMCTBOBaTh JIydllle TIOCPEICTBOM CBETa
Oylaromat, KakoBYHO W Ha HeOe, W Ha 3eMJIe HW3JIUBAacT B HETO
0J1arocjaoBeHHE BEPXOBHOIO IepBoOCBslieHHUKa» [1, c. 119]. lante
HAaCTaWBaeT B TPAKTAaTE€ Ha pa3[EJICHUU LEPKBU U rocyaapctsa. OH
OCY’KJIaeT TaK Ha3biBaeMblii Aap KOHCTaHTHHA, TO €CTh BJIACTh MAaIlbl
PUMCKOTr0 HajJ 3HA4YUTeNbHOW yacThio LleHTpansnoit Urtamuu, Oyaro
Obl JTapOBaHHYI0 €My TIEPBBIM XPUCTHAHCKUM HMIIEPATOPOM.
«KOHCTaHTHH HE MOr OTYYXXJaTh IpaBa W BIAJACHUS UMIIEPHUH, a
nepkoBb mpuHuMath ux» [1, ¢. 119]. KoHcTaHTHH, IO BO33pEHUIO
Jlante, He wuMeN IMpaBa JApOOUTh CBOU BIAJCHUS, a PUMCKHM
MEPBOCBSIICHHUK HE JIOKEH ObLT MpUHUMATh 3€MHbIE OOraTcTBa,
€CJIM OHU HE MpPeJAHA3HAYAIMCh JIS TOMOIIM HUIIUM U yoorum. Jlante
yTBEpXKJajd, 4YTO CBETCKas BJIAcTh HE JOJDKHA OBITh MOJYMHEHA
nyxoBHoil. B «Monapxumn» [lanTte oOpamiaercss K €BpONEHCKOMY
YUTATENI0 U TMOJEMU3UPYET C TMAarCTBOM, SPOCTHO OTCTAaUBaBIIUM
MPOTUB HMMIIEPATOPCKOM BJIACTA NPUHUMUIIBI TEOKPATUU. Y TOIHS
«Monapxun» Jlante — yTOmMS MOJMTUYECKas M OATUYECKAs.
[TomuTrnueckuit uaean Jlanre obpaiieH B npomnioe. B aTom nporiom
1 OBLIO UjcabHOE TOCYAPCTBO B BHUJie PuMckast mmmniepusi. ta ToUKa
3peHus Jlante gOmoNHSAETCS TEM, UYTO HE TOJbKO Pumckue
HUMIIEpaTOpPhl MOOOPHUKH 100pa W CHPaBEUIMBOCTH, HO U PUMCKUU
HapoJ — Oorou3OpanHbii. B «MonHapxus» Jlante cTaBUT NpoOIEeMbI
stuueckue. Ero wummepatop o00iagaeT BCEMH — UYEJIOBEUECKUMHU
NOOpOJIETeNIIMUA: OH CIpaBeUIMB, A00p, MHUJIOCEPIECH OH TMpPaBsT C
MOMOIIBI0 3aKOHA W Hapoja. B Takom rocynapcTBe 4YeIOBEYECKUM
MOPOKaM: KaJHOCTH, KOPBICTOIIOOMIO He OyneT mecta. B «MoHapxus»
JlaHTe mpoBoO3rIIaliaeT NPUHIKII pa3jaeiieHue Biacteil. mmepatop — 31o
CHUMBOJI CBETCKOM BJIACTH, a pUMCKas IIEPKOBb — ATO TyXOBHAs BJIACTh.
Bcenenckas MoHapxusi, BOIUTIONIAOIIAS B ce0€ €TUHCTBO YEIOBEYECTRA,
no Jlante, HEOOXOAMMA TSI TOTO, YTOOBI YEIOBEK MOT MPeoOpa3oBaTh
JEWCTBUTENBHOCTh M0 00pa3zy u mopoduto bora u Ilpuponsl. [Jante He
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UCKJIIOYal CYLIECTBOBAHUS OTIENBHBIX KOPOJEBCTB, KHSDKECTB H
rOpOZIOB, BOBCEJICHCKOM MOHApXWH, HO YTBEP)KIAJl PABEHCTBO BCEX
Iepes; MOHApXOM, IPEBpallasi rocyIapeld B CIIyI HE CTOJIBKO MOHapxa,
CKOJIbKO HapoJa: «...He IPAKIAHE CYIIECTBYIOT pPaaud KOHCYJIOB U HE
HapoJ| paau Laps, a, HAOOOPOT, KOHCYJbI paju IpakaaH, U Lapb paau
Hapoaa» [1, c. 120].

3akoH4MB «MOHapXHIO» TPaHIMO3HbIE HAaeXK bl /[aHTe Ha BelIUKoe
UCIIPABJICHUE YEII0BEYECTBA PYXHYIIH.
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AHHOmMauua: 6 cmamve ONUCAHbL OCHOBHbIE MPAOUYUOHHBIE U
co8peMeHHble  KAHAMbl U Cpeocmea  KOMMYHUKAYUU 8
OUNIOMAMUYUECKOM OUCKYpCe, 0c0D0e BHUMAaHUE YOeleHO MeEePMUHAM,
NPUMEHAEMbIX ~HbIHYE NO  OMHOWEHUIO K  OUNJIOMAMUYECKOMY
gzaumooeticmauto 6 Teummepe. B mabnuyax cobpanvl pesyrvmamol
CPABHUMENILHO20 — AHAIU3A  UCNONIL30BAHUSL  COYUATbHBIX — cemell
gHewHenoaumudeckumy  gedomcmeamu  Apeenmumnvl,  Hcnanuu,
Hmanuu, Dpanyuu, KOHMeHmM-aHanu3a mMeummos
BHEUHENONUMUYEeCKUX BeOOMCME dMUX CMpPAH 3a MeMaAmuKou u
Yebio 8bICKA3bIBAHUSL, HEKOMOPble CIMAMUCTNUYecKUe OaHHbLe.
Knioueevle cnoea: ounnomamuyeckuil OUCKYPC, OUSUMANbHBIL
(yugppoesoti), ounntomam, Teummep, meummure, Meum.

O6memMupoBbie  Ti00adbHbIe  TpaHchOpPMAlMM  TMOCJECIHUX
JECATUICTUN YK€ HE OCTaBWIM 0Oe3 HM3MEHEHUM, HaBepHOEe, HU

OJTHOM chepsl JIeSITEIbHOCTH YeJIOBEKA. Kakum OBI
KaHOHM3UPOBAHHBIM U PUTyaJbHBIM — BBICOKOYCTOHYHBBIM K
HOBOBBEJCHHUSIM, PHUTHIHBIM M II€PEMOHUAIIBHBIM — HH OBLI

IUILUIOMAaTUYECKUH NTHUCKYpC, HO MU OH HE YCTOSJI TOJ HalopoM
MOTOKA 3JIEKTPOHOB, OUTOB M 0alTOB LIM(POBOW HH(POPMALIHH.

Ecnu panee Bce oduuuanbHble COOOIIECHUSI TEpelaBaINCh
HECKOJIbKUMHM  KaHallaMH (ycmHbiM TPU  BCTpEUax M JIMYHBIX
MeperoBopax, Ha CBETCKUX payTax M JUIJIOMATUYECKUX MpPUEMAX, Ha
nucome — B (popMe BepOAIBHBIX HOT, JIMYHBIX HOT, MEMOPAHIyMOB,
MEXIYHAPOJHBIX JIOTOBOPOB, a TaKXKe HegepOalbHOU— KECTHI,
B3IJISI/IbI, TTOKJIOHBI, MOPSJIOK PacCa)KMBaHUsI UM OYEPETHOCTh BXO/a,
npocoouveckoll — MOJYAaHWE B OTBET, WUrpa WHTOHAIMH, B3J0OXU U
MEXIOMETHSI ), TO TI03KE 00aBUIUCH (poTorpadun Kak BEIIECTBEHHBIC
JI0OKa3aTeIbCTBA O0COOBIX COOBITHH M IpoMCIIeCTBUN. Benen 3a HuMH
IPUOTKPHITh 3aHABEC» HA COOBITHS MaJOJAOCTYMHOW XKWU3HU DIIUTHI
MIOMOTJIN pajino, Tenerpad, TeneBuaeHrne U TeneGoHn3aIus. IT0 yKe
OBLT OTPOMHBIM IIIar Ha BCTPEUy NIMPOKHM MaccaM, MPOSBICHUE
[JIACHOCTH U JAEMOKpPATUM B TIpejesiaX MO3BOJSEMOro CrenupuKoi
BHEITHEMOJIMTUYECKON JeSATeIbHOCTH.

OnHaKo, HBIHEIIHSA KOMITBIOTEPU3AIMS C MOCIEAYIOIIEH MacCOBOM
JTUTUTATU3AIMENd BCEro MHQPOPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, (BKIIIOYAS
MEXAYHAPOJIHbIE U MEXIOCYJapCTBEHHBIN OTHOIIEHUS), CPABHUMBI —

B KOHTCKCTC KOMMYHHUKAIMKU OUIIJIIOMATOB OCOOCHHO — C MOJETOM
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yesioBeka B kocMmoc. U, kak u B J1000¥ ApyroM oTpaciv, MHHOBALUU
BJIEKYT 3a €000 M3MEHEHHUS TMPUBBIYHOW TEPMHHOJOTUYECKON
napajurMel, KoTopas €€ OOCIyX HUBaeT, TaK KAaK HOBBIC IOHATHUSA
TpeOYIOT OJIMHAKOBOrO Ha3biBaHWsA. IIpu Yem wuHoOrna enuHas
oOmenpu3HanHas peepeHnronHas AehUHUIIAS U COOTBETCTBYIOIIAs
€M JIEKCHYECKasl €QUHWLA MOSABILIOTCA cpady ke. Ho B HEKOTOphIX
Cllydasx TPOIECC WX BHEAPEHUS B OOIIYI0 JMHTBUCTUYECKYIO
napajurMy JUIMTCA JOJITO, TPOXOJd JTalbl MOSBICHUS IEPBOTO
ONpENEIICHNUsI, KOTOpPOE€ HE pa3 yYTOUHSETCA, pacClIupsisiCb WU
CY)KUBasiCh, MEpPEXKUBasi MHOTOYUCIICHHbIE TpaHcpopMallud Ha IyTH
BbIPaOOTKH TOYHOT'O M YAAUHOTO OIPEIEICHMS.

[lonobHast cutyauust cioxuiaach M B cdepe COBPEMEHHOMN
KOMMYHUKAIIMU, MEXIYHApOJHONW TMOJUTUKE ©  JIUILUIOMATHH.
HeoxoTHbI K M3MEHEHUSIMHU, HO BBIHYKJCHHBIM MPUHATH yJI00CTBO U
nporpecc U(POBBIX KAaHAIOB U CPEJICTB OOIICHUS, AUTIIOMATHYECKUAN
JUCKYpPC € KaXIbIM JHEM BCE OXOTHEE MOJB3YETCsS NPEMIaracMbIMU
HUMHU BO3MOXXHOCTSIMH, OTKA3aBIIMCh OT MTOYTOBBIX TOJyOel B MOJb3Y
COLIMAIIBHBIX  CETEH, BCEBO3MOXXHBIX  OH-JIallH, BUPTyaJIbHBIX
HNHTepHeT-IUI0naaokK.

[IpoBenénnbiii CPaBHUTEIIBHBIN aHaJIn3 IoKasaJi, 4TO
BHEILIHETIOJIMTUYECKME BEAOMCTBA W UX TIJaBbl  (IpeIMETOM
UCCJIEIOBAHMS SBIJISIFOTCS COOTBETCTBYIOIIHME YUYPEXKICHHUS U TEPBBIC
muua Aprentunsl, Mcnannu, Utanuu, @paHunn), UCHIOJIb3YIOT TaKUE
KaHaJIbI DJIEKTPOHHOM (IM(PpOBOI, TUTUTATBHON) KOMMYHUKAIINHN:

Tabauya 1. Hcnonvzogarnue coyuanbHulx cemetl
BHEUUHENONUMULECKUMU 8e00MCMBAMU.

Caiir .
ConuajbHble CeTH, B KOTOPBIX BeTETCSI
BHELIHEMOJUTHYECKOI0

Crpana o0meHne Ha OPUIHATBHOM fA3BIKE
BeOMCTBa B .
(B TOM NOpsIAKe, YTO U HA caliTe)

HNuTepHere
Apeenmuna| www.cancelleria.gob.ar | Facebook | Twitter |Instagram | YouTube |Flickr
Hcnanus | www.exteriores.gob.es | Twitter |Facebook | YouTube| Flickr I?;:]ig

Hmanus www.esteri.it Facebook | Twitter | YouTube |Instagram| -

@panyus | www.diplomatie.gouv.fr | Twitter |Facebook | Instagram - -
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http://www.cancelleria.gob.ar/
http://www.exteriores.gob.es/
http://www.esteri.it/
http://www.diplomatie.gouv.fr/

Kak nokasbiBaer Tabmuua, TBurrep u @PeilcOyk nensT mnepBoe U
BTOPOE MECTO CPEJH CAaUTOB UCCIIETYyEMbIX MUHUCTEPCTB. DelicOykom
noJib3yercst OoJjblliee KOJMYECTBO JUILUIOMATOB M TpakIaH, XOTs
HEKOTOpBbIE CUMTAlOT TBUTTEp OoJee yIOOHBIM. Y BEIMUYEHUIO
KOJIMYECTBA YTEHTOB TBHUTTEpa CBSI3aHO TAKXE C pPaCIIUPEHUEM
BO3MOXKHOCTEH, MPEIOCTaBIEHHBIM €ro paspadorunkamu. Mmeercs B
BUJly pacCIIMpPEHUE MAKCHUMAJIBHO BO3MOXXHOW [JIMHBI COOOLIEHUS B
TBUTTEpE, YTO CTAIO TEXHUYECKH BO3MOXKHBIM OceHbto 2017 roma. B
pe3yabTare, HHpopMaIuio Oojbllle HE CTOUT YyXuMmaTh 10 140
CHUMBOJIOB; CEPBUC CIIOCOOEH MyOIMKoBaTh coooOmeHus 10 280 3HaKOB
(3a wuckimoueHueM wueporauduueckux  sA3bIKOB). 3a 13 et
CyLIECTBOBaHMS  TBHTTEpa  Kak  CHCTEMBl  KOMMYHMKalUU
BbIpaboTajach M HEKOTOpas TEPMHHOCHUCTEMa, KOTOpas €ro
oOciyxuBaeT. Jlo cux mop OCHOBHBIMU «KaMHSIMU NMPETKHOBEHUS» B
rpauueckoil pUKcalMy OCTAtOTCS, B HEKOTOPBIX CIydasX, HallMCaHUE
OJIHOM WJIH JIBYX OYKB «T» B PYCCKOM M YKPaWHCKOM SI3bIKE, a TaKKe
«ee» WIH «1» B A3bIKaX, UCIOJIb3YIOUX JJATUHCKUI andasut. Ho 310
HE BIUSET HA IOHUMAaHHUE.

JlunioMatel OXOTHO BOCITPUHSUIH CJIOKHUBILIYIOCS
TEPMUHOJIOTUYECKYI0 HOMEHKJIATypy (TBUTTUTh, TBUTTEPHUTH, TBHUT,
PETBUT, TBUTTHUHT, (OJ0Y3p, yTeHT, 00T(T)ep, Tpoa(i1)ep, Npopuib,
aBaTap, 3T, XEXKTer, TalMJIauH, CIUCKU/JIUCTBI, MOCTUTh, OOT(T)UTb,
TPOJ(J1)UTh, OAHHUTH, KOMMEHTUPOBATh, AIUVIOYAUTh U AAYHJIOYJIUTH
T.I.), JOMOJHUB €€, UId OYEBUIHBIX MOTPEOHOCTEH, HEKOTOPBIMU
y3KoIpodeccrnoHaIbHBIMU JIEKCUYECKUMHU eAVHULIAMU -
HEOJIOTU3MaMU JUIUIOMAaTAYECKOTrO IUCKypca: TBUILJIOMAT,
TBUIUIOMAaTHs, Tpuiuiomatus, aumiomatus 2.0 u 3.0 [9; 14],
uM(pPOBO/ANEKTPOHHAS ~ JUIUIOMATHS,  JUIIoMaTtust (B)  CETH,
COLIMAJIbHASI U CO(T-TUTIIIOMATHS.

B HayuHbIX TpyJdax, TOCBAUIEHHBIX HOBeWmuUM (dopmam
JTUIUIOMAaTUYECKOrO0  JIUCKYpCa, HAMHMCAHHBIX HAa  PYCCKOM U
YKPAauHCKOM $I3bIKE, YK€ YKOPEHWJIACh, UIMPOKO HCIOJIb3YeTCs U
JOBOJIbHO-TaKM  aJ€KBaTHO  IOHUMAETCSs W BOCIPUHUMAETCS
TEPMUHOJIOTHS, KaJbKUPOBaHHAsT B OCHOBHOM C AaHIJIMKWCKOTO, T
TBUIUIOMATHS» W «TBHUILUIOMAT) JABHO 3By4aT HE TOJBKO C YCT
JIMHIBUCTOB, HO CaMHMX JESATeNel MEXIyHAPOAHOW NOJIMTHUKH; 3TU
ABJICHUS] W TOHATHUA M3YYarOT, MbITasChb HAWTH ONTHUMAJIbHBIE U
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BBICOKO(P(EKTUBHbBIC CIoco0blI, CTpaTeruu u TaKTUKHU
KOMMYHUKAllMM. borar Ha TBUTTEP-TEPMUHOJIOTHIO, KOHEYHO K€,
AHTJIMACKUI SI3bIK. A BOT HCCIEQyEeMble HAaMU DPOMAHCKHUE SI3bIKH,
HECMOTPS Ha TeorpaduiecKyl0 U IreHeaTOrHuecKylo MpuOImKEHHOCTh
K aHIJIMHACKOMY, NOKa MPEANOYUTAIOT TAKXKE, CKOPEE, 3aUMMCTBOBATH
TEPMHUHOJIOTHIO C AHTVIMMCKUM KOPHEM, aJalTHPOBAHHBIM, COTJIACHO
TEHACHIIMNA CIIOBOOOpPA30BaHUs U MPABUJI TPAMMATHKU CBOETO SI3bIKA,
HEXENH CO3JIJaHuE «C HOJIS» W MCIOJB30BAHUE HEOJOTM3Ma C
«POMAHCKHM» KOpHeM. BOT HECKOJIbKO NpHUMEpPOB HEOJOTU3MOB B
POMAaHCKUX fA3bIKaX (C «OPUTHMHAIBHOW» CJIOBOOOPA30BATEIBHON
OCHOBOM Ha aHIJIMHUCKOM $I3bIKE M IIEPEBOJIOM Ha PYCCKHI U
YKpPauHCKHIi), COOpaHHBIX HAMU B CPABHUTEIIBHYIO TaOJIHUILY:

Tabauya 2. bazoeas mepmuHono2Usi OUNIIOMAMULECKO20 OUCKYPCa 8

Teummepe
AHIJLSI3. |ApreHTHHA
(cucxoanmi»)| + Hemanust Hranua |®panuusa| Pycc.a3. Ykp.a3.
TBHUT(T)UTh TBITHTH
(to) tweet tuitar twit(t)are twitter TBITYBaTH,
TBBIT(T)epUTh .
TBITEPUTH
(a) tweet tuit, twit tvit, twit | twit, tweet TBUT TBIT
twiplomat ? twiplomatico ? TBUIJIOMAT TBIIIOMAT
twiplomatic ? twiplomatico ? ? TBIMIOMATHYHU
twiplomacy ? twiplomazia ? TBUIUIOMATHS | TBIILTOMATIs

BormnpocurtenbHble 3HaKM OCTaBIICHBI B T€X MOJIAX, TJ¢ HaM TOKa HE
yAaJIOCh HaWTH TPUMEP B JOCTOBEPHBIX MCTOYHHMKAX. TeM He MEHee,
MPOMJUTIOCTPUPOBAHHBIC TEHACHIIMU B CJIOBOOOPA30BAaHUU MO3BOJISIOT
MPEANOJIOKNATh, YTO B Ommkaimem OyaymeM, ¢ JaTbHEHIINM
pa3BUTHEM W TOMyJIIpU3aIllieli KOMMYHHKAIlMA JTUIJIOMAaTOB B
TBuTTepe, U 9T CIIOBOOOpA30BATENbHBIE JAKYHBI OYIyT JOTHYECKU
3anonHeHbl. CKOpee Bcero, HeOCTAIMUMU Heo(hopMaHTaMu CTaHYT,
COOTBETCTBEHHO:

- VIS MCTHAHOSI3BIUHBIX cTpaH — (un) tuiplomadtico, tuiplomatico,
tuiplomacia;

-ana (dpanmysckoo  szika —  (un)  tviplomat/twiplomat,
tviplomatique/twiplomatique, tviplomacie/twiplomacy.
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B TO xe BpeMs, KOHTEHT-aHAIM3 TBUTTOB 4 CTpaH IIOKa3
HEU3MEHHYIO TEHACHILMIO, 3a(UKCUPOBAHHYIO HAaMHU BIEpPBBIE 5 JIET
TOMY Ha3aj, B TeMaTHKe TBUTTOB. Bce OHM MOTyT OBITH pa3ieficHbl HA
aBe OospliMe TpYMHObel:  cyryoo WHGOPMAaTUBHOTO — XapakTepa
(cooOmeHnst 0  COOBITHSX, BCTpeYaxX, MPOUCHIECTBHUIX) U
[EPEMOHHUAIBHOTO (TIPUBETCTBUS, MTO3IPABIICHUS, TIOKEITAHNUSA).

CraTtucThueckuii  aHalW3  TBUTTHHTA  BHEUTHETOJUTHUYECKHUX
Be1oMCTB ApreHtunsl, Mcnanun, Utanuu, @paHuuu cOOTBETCTBEHHO,
IPEIOCTaBIICH B TAOJIMIIE HUXKE:

Tabnuya 3. Cmamucmuyeckuii aHAIU3 meummuHaa
BHEUHEeNOIUMUYECKUX 8e00MCNE

AKKayHT Hauauno KosmuectBo | KonuyecrBo
CTpaHa | BHENIHEMOJUTHYECKOTO | OOIIEHUsI | MOANMUCYUKOB TBUTTOB
BeaoMcTBa B TButrepe |B TBuTTepe| (22.04.2019) | (22.04.2019)
Apeenmuna
@Cancelleria Argentina | 07.2010 208,8K 6.784
Hcnanusa
,‘-\. Exteriores@ MAECgob 03.2012 1892 K 14.000
@Farnesina 06.2012 133,0K 9.380
@francediplo 04.2009 |1,1 M =1,100,0K 32.100

OrpaHu4eHHbIE PAMKH 3TOTO HAyYHOTO HMCCJIEAOBAHUS IO3BOJIMIM
MPEJICTABUTh PE3YIbTaThl HOMEHKJIATYPHOTO aHAIW3d, TEHIACHIUU
pPa3sBUTHs TEPMUHOCUCTEMBI M HW3MEHEHHUsT B TEPMHUHOJIOTMYECKOU
[apagurMe HOBEHIIEro JUINIOMAaTUYECKOro JHCKypca, HO HE
U3JIOKUThH JIETANbHO CHEUU(PUKY TBUTTOB KaKIOW CTpaHbl. DTOMY
OyAyT MOCBSILIEHBI MTOCIEAYIONINE CTAThbH aBTOPA.
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Abstract: this article enlightens the concept of content formation in the
text in communicative and pragmatic aspect. Different theoretical
hypothesis are compared to shape the main idea. Content of the text is
considered the result of the relations between the reality and the
speakers mind in the process of communication. As we know, the text is
an information exchanging unit, and it basically serves to fulfill this
task. Therefore, its content calls for the harmonization of functions
such as communication and information sharing.

Keywords: text, uniformity, theme, contextual center, thematic aspects.

OOPMUPOBAHUE KOMMYHHUKATHUBHO-
INPAT'MATHYECKOI'O COAEP KAHUE TEKCTA
Py3meroB X.K.!, PaxumoBa M.A.” (PecnyOsinka Y30eKkuCTaH)

LPysmemos Xamuod Kananoaposuy — doyenm
Kageopa pumcko-HemeyKo2o A3viKd,
2Paxumosa Mexpubon Annasposna — mazucmp,
UHOCIPAHHbIL uULoI02UYECKUl PaKyIbmem,
Kagheopa anenutickoeo s3vika,
Vpeenuckuui 2ocyoapcmeennulil ynusepcumem,
2. Ypeeny, Pecnyonuxa ¥Y306exucman

Annomauyus: oaunnas cmamovs oceeuiaem KOHUENYUro (Gopmuposaniist
KOHMeHmMa 8 meKcme 6 KOMMYHUKAMUBHO-NPACMAMU4ecKoOM dcnekme.
Paznuunvie  meopemuueckue  ecunomesvl  CpasHusaromcs, — 4moowvl
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chopmuposams  ocHoenyio uoero. Coleporcanue mexcma Cuumaemcs
PE3YIbMAmomMm OMHOWEHUL MeNCOy  OeliCmEUMENTbHOCMbIO U YMOM
eogopawux 8 npoyecce obwenus. Kax mvl 3naem, mexcm saensiemcs
onokom obmena unpopmayuel, U OH 8 OCHOBHOM CIYHCUM OJis
svinoHeHust amou 3aoayu. CnedosamenvbHo, e2o cooepicanue mpedyem
2apMOHU3AYUYU MAKUX PYHKYUL, KAK C8513b U 0OMeH uHgopmayueti.
Kntouesvie cnosa: mexcm, eouHoobpaszue, memda, KOHMEKCMHbILU
yenmp, memamudecKue acnekmol.

Typically, the text is considered as a two-tiered event of
communication-information structure. The first one is that the text is
made up of a theme, and the other is its (thematic) center or basis. It is
common to learn these two features, which are considered to constitute
the dynamic (moving) and static (stable) shells of the text content. The
reason for this can be explained by the imbalance of the methods used.

Consequently, the problem of the theme-rema construction of the
higher units is investigated by the interaction of the parts in these units
and on the basis of the evolutionary nature of the uniformity on the
basis of that, and the event of the center of the center, regardless of the
text. In addition, the content center is often referred to as the subject of
the text, the name of the main object in the realm of reality, and the
subject of the message. The point of view is the contextual center and
theme-rema structure in the context of the contextual framework of the
content, the library takes care of the thematic aspects of the word (s)
contained in its content, and the remainder or rema is ignored. In this
case there is a risk of direct movement to textual analysis of specific
characteristic features of speech construction.

The attempt to find the theme-rema relationship, including the top-
ranking structures, has not spontaneously come to research field. When
it comes to phenomenon of the abstract unit, imagines that its
construction will be functional or in other words a divisible one, it is a
difficult matter. The subject of division and division of the theme-
remainder only belongs to communicative structures. Therefore It is
desirable to study these phenomena in the context of grammar.

However, in the field of textual grammar, there is almost no data on
the role of theme-remainders in the formation of an integrated text-
based center. The main focus of the grammar research on the direction
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of the center is the connection of thematic relations with other
emerging aspects of the textual communication structure. In our view,
it is desirable to combine the factors that provide factors in the
communicative action of the components, ie, the meaning of the text,
Its semantics, its integrity to the extent that they work in the process of
forming the textual content of these parts.

Text is a subordination of speech units to a common communicative
task, a combination of a single step in the semantic integral structure.
Every text has a specific meaning, it expresses a clear communication
plan and occurs in a conscious speech process. A person who engages
in a talk is pursuing a specific objective and sets up his own
communication plan for that purpose. It addresses the language system
resources to implement this plan. The communicative plan is a
structure capable of receiving the appearance of speech messages,
which has a clandestine logical precision. As A. Novikov noted in
detail in the problem of text semantics, the speaker must first have an
idea and the idea of a specific subject that he wishes to give.

The same idea is likely to form the focal point of the text as a
conceptual structure. As Galperin and Navikov claimed the text is the
center of communication and it has certain semantic images to express
the idea of a speaker.

Of course, a text as any textual unit has the form and shape. To
comprehend the form and content of the form or asymmetric
inequality, it is necessary to perceive it. What is to be understood and
comprehended is the inner and outer form of the text. Inner nature of
the text makes the essence and content of it. The essence of the text is
"a mentality that is formed in the human mind, and not by the bonding
of the elements (units) that form the outer form, but by the whole
integrity of all linguistic means." Because "... if any linguistic event
does not have the form and the meaning at the moment, or if the
materialistic and abstract-symbolic signs do not harmonize with it,
they lose the ability to express themselves."

Studying it is based on different research methods and criteria.
Some of these are the "pure" linguistic analysis methods (for example,
distributive analysis, splitting directly into participants, etc.), while
others are subordinate (eg, theoretically-based method of analysis of
actual division of speech acts). It is well-known those in recent years
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psycholinguistic methods of analysis have been widely used, requiring
the study of the text in the context level and the conversation types.
But no matter what the methods are, no doubt the textual structure of
the study will be based on three basic principles. The standards of this
review are as follows: a) the nature of the fragments contained in the
structure; b) relationships between them; c) the role of these relations
in the expression of an integral whole.

By taking these principles into account, the researcher's attention
can in any case lead to the form and system of the text.
N.N. Leont'yeva, who was engaged in researching the content of texts
on scientific and technical issues, came up with the following lines and
differentiation of data types. The linguistic approach is based on the
semantics analysis. In other words, the meaning of the text is
expressed in terms of the semantic composition of particular words or
their collections. The second approach takes into account the fact that
the information transmitted reflects the content of the whole text. The
content of the information structure does not take into account the
distinctive meaning of the general meaning or structure. Information
structures are complicated, a large amount of complexity, which is
general concept that can be found in the form.

In this way, this approach to textually and the content of the text is
dependent on a structural-systematic linguistic analysis of the purpose
and plan. The syntax for text is general syntax in this case is the final
stage of the theory, because at the same time it is possible to study the
laws of the construction of complex structures more complex than
them in terms of words and phrases, and to study the principles and
codes of speech construction. The resulting text is placed in the row of
words "Sentence- word - morpheme - phoneme", arranged to the
highest level. Including the text in this group will cause the language
system unit status to be given. In this case, the analysis of this
phenomenon begins with the interconnection of the subunits,
interacting with their content and form, and ultimately determining the
content of a single "product".

As we reminded above, according to A. Novikov the essence of the
text should be described as a semantic structure formed in the context
of human communication for the communicative purpose. However,
this proposal of a linguist-psychologist does not satisfy linguists.
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Firstly, as the scientist himself acknowledged, the semantic structure
described is in any case, it does not take into account the relationship
between the parts in it. Secondly, the text is not just an emotionally
sensed experience of feeling, perception, insight, but also an event that
arises in the course of a particular activity, requiring the harmonization
of the speeches and intellectual movements. It is also a phenomenon
that appears within the context of the content and form, which
possesses all the linguistic devices, the subconscious and the apparent
layers. It influences the content of the text of its essence, as a product
of multilingual speech.

True, the contextual analysis within a textual syntax requires first to
determine the content and referent parts of the content, that is, the
association with the realm of the content. However, modalism,
emotivity, temporality (such as the occurrence of the event in a certain
period of time) it should not be forgotten that a number of
communicative and pragmatic features of the content are an integral
part of the content.

Up to now, observations have revealed two notions of the context of
the textual content: the notion of "subject" and "conceptual center".
The reason for ignoring these concepts is the reflection of the true
meaning of reality in the context of the text or the information
transmitted. However, if the subject (theme) is related to the subject
matter or referent of the meaning expressed more, the center of
reference is mainly the idea of the event in reality. One of the main
methods used in the narrative-referent approach to the textual content
analysis is to define a set of key words and phrases that point to the
linkage of certain parts of the reality.

Another common trend is to distinguish between the main characters
involved, including the "hero". This, in turn, allows you to choose the
title for the text. This can be seen in more press releases and school
essays. Undoubtedly, the subject is the basis of the referent situation,
based on that foundation begins to form. As you know, in the context
of the text there are distinguished and significant layers.

The text content is a description of the reality, so its content reflects the
relationship between the events that are being described in many ways.

According to Psycholinguists, the text is a dynamic unit of speech
act, and this unit is reflected in our minds as a reflection of a certain
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reality. The meaning of the text understood in the process of
perception and understanding of the transmitted information. In order
to understand the content and essence of the transmitted information,
the reader should be in a mental state and look for evidence. According
to A.l. Novikov and G.D. Chistyakov, the understanding of the text is
not limited to linguistic knowledge; it is important that the transmitter
and recipient link it with a single event in the reality. Additionally, the
essence of a single subject is the idea of the author, it should not be
forgotten that it can be different in nature. The writer acknowledges
that “the idea is based on the selection of subjects, which coordinates
the beginning and ending of the text and creates the future text" [3].

Thus, the content of the text is the semantic structure formed by the
author's thinking on the basis of the idea, purpose, and communication
medium that the author seeks. The subject of the text is born on the
basis of the idea of the author. However, the referencing situation
covers not only the objects, but also the character, relationship. In the
same way, while the denotative meanings are expressed primarily by
nouns, the relationship between them is determined by the verbs or
other predictions.

In order to determine the content basis reflecting the scope of action,
it is preferable to rely on the characteristic of the signal dependence,
according to the descriptive-referential situation of the subject matter.

The formation of the figurative part of the text is based on the
reflection of the essence of meaning (denotative meaning). But this
is a second-round activity that is important to consider as the
communicator's level of communication, apart from understanding
the creative purpose of the author. Objectivity and objective
understanding of individual and general (social) knowledge
determines the essence of the text.

The contextual content center of the text or, in other words, the
semantic concept in the reality and its representation in
communicative-imagination is the symbolic image of the formation
and the linguistic identity of the process of realism and the concept of
the word-mindedness.

This kind of linguistic and psychological logic takes on a
proposition, and such a proposition is not just a message of what is
happening, but a confirmation of the message.
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Abstract: the paper deals with the linguistics of the text and
linguistic and cognitive aspect of language studies. It is shown that
the communicative approach in language learning, including a
communicative approach to the study of the text, provides quality
training, increases the intensity of learning, develops skills and
abilities of students, forms a variety of competencies, helps to teach
students in accordance with their needs. This is more or less
confirmed by the analysis of didactic material of textbooks of
Russian, Azerbaijani and English languages. At the same time, it is
shown that the most important and common is the use of
linguocognitive and linguocultural approaches in the process of
reproduction of the original text.
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JUHI'BUCTHUKA TEKCTA U IMHIT'BOKOTIHUTHUBHBIN
ACIIEKT UCCJIEJOBAHUS SI3bIKA
Mareppamosa III.A. (A3zepOaiigxkanckas Pecnydsmnka)

Maceppamosa lllaghae Axmeo - cmapwuii npenooasameis,
Kagheopa uHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
Aszepbatiodcanckuli mexHu4ecKuil yHusepcumen,

2. baxy, Azepbaiiosxcanckas Pecnyonuka

Aunomauun: é pabome paccmampugaemcs JUHSBUCTMUKA MeKCma U
JIUHCBOKOSHUMUBHDILL ACneKm ucciedoganus szvika. llokasano, umo
KOMMYHUKAMUBHBILL NO0X00 Npu 00YYeHUuu sA3bIKYy, 6 MOM Yucie
KOMMYHUKAMUBHBIIL NOOX00 K U3Y4YeHuro mekcma, obecneuugaem
KauecmeenHoe oOyueHue, nogviulaem UHMEHCUBHOCb YCBOEHUs
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3HAHUL, pa3eueaem HABLIKU U YMEHUs Yyuawuxcs, Gopmupyem
PAasnuuHble  KOMHemeHyuu, nomozaem o0yuyamv  yuawuxcs 8
coomeemcmeuu ¢ ux nompeoHocmamu. Imo 6 moti Uiy UHOU CmeneHu
noomeepoicoaem aHaiu3 OUOAKMUYECKO20 Mamepuaia y4yeOHUKOS
PYCCKO20, a3epOatoHcanckKo20 U AHIUUCK020 A3b1k08. DOHO8pEMEHHO,
NOKA3aHO, YUMo Haubolee BaNCHbIM U PACHPOCMPAHEHHbIM ABIAEMCS
npuMeHenue TUHSB0KOSHUMUBHO20 U JTUH2BOKYIbIMYPHO20 NOOX0008 8
npoyecce 80CNpoU38e0eHUs. MeKCma OpUSUHaId.

Kntouesvie cnoea: nunecsucmuxa, mexkcm, s3bIK, Hel08eK, peub,
IMOYUSL.

JIuHrBUCTHKAa - HayKa, H3y4arolias S3bIKH, a TEM CaMbIM |
YEJIOBEUYCCKU U

sI3bIK BOOOIIIE. TeKCT - 3TO BCsKas 3amucaHHas pedb (JIuTepaTypHOe
MIPOU3BEICHNE, COUNHECHUE, TOKYMEHT | T. II., & TAK)KE YacCTh, OTPHIBOK
W3 HUX). B JIMHrBHCTHKE: MUChbMEHHAS WM 3BydYalas pedb, KOTOpas
BHYTPCHHE OPTaHM30BaHA U OTHOCUTEIHHO 3aKOHYCHA.

OO01Ien3BEeCTHO, YTO CYIIECTBOBAHUE YEIOBEKA, €r0 JCATeILHOCTh U
oOIIeHre MPEANoIararoT CyIeCTBOBaHHE HHPOPMAIIMH B BUJIE TEKCTA.
Kak oTMmedaroT yueHble, MOBOPOT JIMHTBUCTUKH K TEKCTY CTal
pPEBOJIIOLIMEN B JIMHTBUCTUKE» [1, €.19].

OMONMHU - OJWH M3 OCHOBHBIX aCIIEKTOB YEJOBEYECKOTO OIIbITA.
UenoBek TPOBOJMUT PA3WYHBIC SMOIMOHAIBHBIC COCTOSHUS Ha
MPOTSKEHUU BCEU KU3HU. DMOITUU - 3TO BOCHPHUITHE OOBEKTHBHOM
peanbHOCTH, (opMBbI yOEXKICHHS W OIEHKH. B 3MoImoHaIBHOM
IIPOIIECCEe YSTIOBEK SBIIICTCS KaK CyOBEKTOM, TaK M1 0OBEKTOM SMOIIHUM.
DMOIMHU TECHO CBS3aHbI C TPeOOBAHUSMH, OCHOBAaHHBIMH Ha MOTHBAX
YesIoBeveckou aestenbHoctu [2, ¢. 10].

OMONMK BO3HHUKAKOT B pe3yibTaTe HEHPOPU3NOIOTHICCKUX
MPOIECCOB. DTH TPOIECChl 00pa3yrTCs Kak 3a CYeT BHYTPCHHHX,
TaK ¥ 3a cYeT BHEMHUX (pakTopoB. TpaauIIMOHHO OHU JESAT SMOIUU
Ha JBa MeECTa OTPHUIATCIHPHO WM TO3WTHBHO. [ paHUIBI TaKOTO
NEJICHUS N3MCHUYHBEI.

Uto kacaeTcs MCTOPHUHU BOIPOCA, TO, KaK OTMEYACTCS BO MHOTHX
HAay4YHBIX TyONUKAMsAX, JIMHTBUCTUKA TEKCTA HAY&Ia  CBOE
dhopmupoBanue emie B 60-¢ roapr XX Beka, HO dakTuyecku 10 80-x
rOJIOB TEKCT OBLI JIUITh UCTOYHU-KOM MAarepuaid, HE00X0IUMOTO IS
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U3YUYEHHUS] NOBEAEHUS PJIEMEHTAPHBIX SA3BIKOBBIX €IUHUL. 110 MHEHUIO
B.A. MacnoBoii COBpeMEHHOMY MMOHUMAaHHUIO0 TEKCTa MPEAIIECTBOBAIIO
HECKOJIKO JTaloB B pPa3BUTUM JMUHIBUCTUKM Tekcta [1, c. 20].
KonmudectBo paboT MO JUHTBUCTHKE TEKCTA, KaK OTMEYAET aBTOD,
pacTeT B reOMETPUYECKON IPOTPECCUM.

OnpeneneHue B3aUMOCBSI3M M B3aUMOBJIMSHHUS  KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKUA U JUHTBOKYJIBTYPOJOTHH, KOTOpasi «OPUEHTUPOBAHA Ha
KyJIbTYpPHBIN (DaKTOp B SI3BIKE M Ha SI3LIKOBOM (DaKTOpP B HYEITIOBEKE)
[3, c. 6], sBIsIETCS MPEAOCHUIKON HUCCIICIOBAHUS TAKOTO aCIleKTa, KakK
A3bIKOBOE CO3HAHUE JTUYHOCTH.

MexIucuuInHapHOoe pacrpocTpaHEHue KOTHUTOJIOTUH,
MIPUBJICYECHUS] €€ METOJOB B JIPYTMX HAyYHBIX HAIPABICHHSIX CTaJO
OCHOBOM IJIsi TIOSIBJICHHSI B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU TEOPUH O OCOOBII
THIN CEMAHTUYECKUX OTHOIIEHUM, KOTOPBIA OTPa)KaJl HOBBIM acHEKT, B
OTJIMYME OT JIEKCMYECKOM CEMAaHTHUKH, TJIaBHOM 3aJadyell KOTOpPOro
ObLIO UACHTU (UKL U TOCTPOCHHUE KOHIETITOC(EpH.

YTto KacaeTcs M3y4EeHHOCTH COJIEpKaHHUs BOIPOCa, TO, 0€3yCIIOBHO,
JUIST TEKCTA BAXEH CUHTE3 OTHONMIEHUN MEXAY MNpeaiOKEHUIMH,
KOTOPBIE BBICTYNAIOT KaK PEYeBBbIE COOBITHS, (DOPMUPYIOIIHUE TEKCT.
Ho 4toOBI ommcaTh CEMaHTHUYECKHUE OTHOIIEHUS B TEKCTE, HYKHO
MMETh B BUJY MHOTO DKCTPAJUHTBUCTHUYECKUX (PAaKTOPOB, HAIIPUMED,
YUYUTBHIBATh 3aBUCHUMOCTh TEKCTa OT CHUTYyallud, OT COLUUAIBHOTO H
BPEMEHHOTO OKPY>KE€HHS, OT aBTOpa U YUTATENs, a 3TO, KaK U3BECTHO,
HECpPaBHEHHO OOJIbIIIE, YE€M CHHTE3 IMPOCTOM TMOCIEI0BATEIHLHOCTH
CEMaHTUKO- CHHTAKCUYCCKHX 3amucel mpeoxenuii [1, c. 29].

XapakTepHOM YEpPTOM COBPEMEHHOM HAYKH SIBJISIFOTCS IIOIBITKA
pa3paboTaTh TaKOW METOJ| CHMHTE3a TEKCTa, KOTOPHIA MO3BOJMI OBl
00BEKTUBUPOBATh MHTYUTUBHBIC TMPEACTABICHUS HCCIEI0BaTEIEH O
pane mapaMeTpoB Tekcta. C 3TOM 1enbl0 B HaykKe OOIIUPHO
HCOJIB3YIOTCA MCUXOJIMHTBUCTUYECKHUE METOJIUKH,
TICUXOJMHIBUCTUYECKU I DKCIEPUMEHT. beccniopHo, 4yTO
MePEUYUCIICHHbIE TOAXOAbl, HE HCYEPMBIBAIOT BCEro pPa3zHOOOpa3us
HCCIICIOBAHUM, MOCBSIIEHHBIX JIMHTBUCTUKE TEKCTA, OHU OMPEACIISIOT
Jauie 001y HampabieHHOCTh padoT. CormacHo B. A. MacnoBoii,
Ha3BaHHbBIC MOJXO0/bl HE UCKIIIOYAIOT, a JOMOJHSIIOT APYT APYra, XOTs
BCE OHU JOCTATOYHO Pa3HbIE, T.K. 33/IaI0T Pa3IMYHbIC HAIpaBICHUS
Pa3BUTHUSI JIMHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHUM.
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B Hacrosiiee BpeMsl TpaauWLMOHHBIM OOBEKT HCCIIEOBAHUS
pacuuped. [lo M.M. baxTuHy, TEKCT HAYMHAET ITOHUMATBHCS Kak
«TEepBUYHASA JAHHOCTh W HUCXOJHAas TOYKa BCAKONM T'yMaHUTapHOU
Hayku» [4, c. 128], a KO.M. JIoTMaH cunuTaeT TEPMHUH «TEKCT» OJTHUM
U3 CaMbIX YHNOTPEOUTENIbHBIX B HAayKaX BCETO T'YMAHUTApPHOTO IMKJIA
[5, c¢. 150]. Cnenyer OTMETUTh, UYTO OOBEKTOM HCCIIECIOBAHUS
JUHTBUCTUKH TEKCTa SIBISIOTCS «IIpaBUjia TOCTPOCHUSI CBSI3HOTO
TEKCTa U €ro CMBbICIOBbIE KaTEropuu, BbIpa)KaeMble MO 3TUM
npaBuiiam» [6, c. 267]. Takxke OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SBIISICTCS
COLIMAJIbHO-PEUYEBOE  NPOU3BEACHUE, K  aHajIu3y  KOTOpPOro
MIPUBJICKAIOTCSl  JAaHHBIE CEMAHTUKH, TEOPUM pEYEBBIX aKTOB,
(GYHKIMOHATBLHOM CTUIIMCTUKH, @ TAKXKE LIEJIOTO Psijia CMEKHBIX HayK —
MICUXOJIMHTBUCTUKH, CEMUOTUKH, JINTEPATYPOBEJCHUS, HHOOPMATUKH,
JIOTHKH, TICUXOJIOTUU U JPYTUX HAYK.

B pamkax akTyanpHOW Uil JIMHTBUCTMKM  BOIpOca O
B3aMMOJICUCTBUU $3bIKA, PEYM, TEKCTa CYUTAEM MPABOMEPHBIM
onpenenenrie A.E. CympyHa o ToMm, 4TO TeKCT — 3To (Qopma
CyliecTBOBaHUsl s3bika [7, ¢. 154]. OCHOBBIBasCh Ha JIUAJICKTUKE
B3aMMOOTHOIIIEHUSI f3bIKa W PEYHU, BCIEJ 3a MHOTHUMH YUYCHBIMH
OTMEYaeM, 4YTO TEKCT W peyeBOM, U s3bIkOBOM (eHomeH. C oaHOMU
CTOPOHBI, «TEKCT OOpalleH K CHUCTEME SI3bIKOBBIX €AMHHIL, T. €. K
A3bIKy, @ C JpPYyrol — K KOMMYHHMKatuBHOoMmy akty» [l, c. 25].
OO1en3BeCTHO, YTO OCHOBHBIMHU TPU3HAKAMU TEKCTa SBIISIOTCS
KOMMYHUKATUBHAsl ~ HANpPaBJIECHHOCTb, CTPYKTYpPHO-  CMBICIOBOE
€IUHCTBO, 1IEIbHOCTh, CBA3HOCTh, KOMMYHUKATUBHAS 3aBEPILICHHOCTb,
OpPUEHTUPOBAHHOCTh TEKCTa Ha ONPEACIICHHBIM TUI YWTATEN,
3aMbIcesl aBTopa. Kpome 3TOoro B HaydyHOM JIUTEPAType OIKCAHBI
CICAYIOIIME TMPU3HAKK TEKCTa: TMPEBPAIICHHBIM XapakTep TEKCTa,
JTMAJIOTUYHOCTh, HAJIMYME B TEKCTE CMBICIOBBIX CKBaXXHH, JaKYH,
MHOTOMEPHOCTh T€KCTa, HAIMYME noaTekcTa [ 1, c. 26].

B KkoHTekcTe BBIIEU3JIOKEHHOTO XOTEJIOCh OBl  MOJAPOOHO
OCTaHOBUTBHCS Ha BOINPOCE 0O0YUYEHHUsI SI3bIKY HA OCHOBE TE€KCTa, B TOM
YHUCJIE U XYJI0’)KECTBEHHOTO TeKCTa. TPyTHOCTh OOBEKTUBHOIO aHAIN3a
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa OOBICHSIETCS KaK €ro MHOTOYPOBHOCTHIO,
MHOTO3HAYHOCTBIO0, TaK U OOJIBIIUM BIUSHUEM TPU €T0 BOCIPHUATUU
muyHoctr  yutatens. [lo  wmuenuto H. PyOakuna, «Bcsikoe
JUTEPATYPHOE TIPOM3BEACHUE OKa3bIBaCT HAMOOJEe CUIILHOE JEHCTBUE
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Ha TOTO YHUTaTeNs, NCUXHYECKash OpraHu3alusi KOToporo HaumoOolee
CXOJIHA C TNICUXWYECKOW OpraHu3alMedl aBTopa 3TOr0 MPOU3BEIACHUS
[8, c¢. 59-60]. W3 »rToro cruemyer, YTO KOMMYHHUKAIUS —
LEJICHANIPABJICHHBIA MPOLECC, OJHUM M3 CPEJICTB KOTOPOIO SIBISETCS
pedb, a 3HAKOBOW TIIENOCTHOM (opmoit opranm3zamuu — TeKCT. C
KOMMYHHKATUBHOW TOYKU 3PEHHS CYIIHOCTh TEKCTa HE MOXET OBITh
omnpejeneHa JHIIb OJHUMHU SI3bIKOBBIMU TPU3HAKAMH, IOCKOJIBKY
TEKCT — IPOJAYKT LIEJICHANPABICHHOMN AESITEIIbHOCTH.

Cornacuo E.®. TapacoBy, oOmeHue H JAEATEIBHOCTh — JIBE
B3aMMOCBSI3aHHbIC, OTHOCUTEIIBHO CAMOCTOSITEIbHBIE CTOPOHBI OBITHS
yesoBeka. (Clie0BaTeNbHO, YYMTHIBAs HAIPABICHHOCTh TEKCTa HA
YUTaTENs, OTMEYAETCS aKTyaJlbHOCTh KOMMYHUKATUBHOIO MOAXOJa K
WU3YYEHUIO TEKCTa, B YaCTHOCTM KOMMYHHUKATHUBHO- J€ATEIbHOCTHOIO
MOJIX0Ja MPU O0YYEHHUH A3BIKY (B TOM YHUCIIE U PYyCCKOTO, Ka3aXCKOI0
M aHTJIMACKOTO SI3bIKOB) HAa OCHOBE TekcTa. KoHeuHo, mpu 3TOM
YUHUTBIBAETCS TO, YTO TEKCT OTPAXaeT OMNPENENCHHYIO KYJIbTYpY,
MPEANOJaraeT pa3Hyro HHTEPIPETALHIO.

Uro Kkacaercd  METOJMYECKOrO0  acmekra, TO  OTMEuaercs
HEO0OXOJAMMOCTh KOMMYHHMKATUBHBIX YHPAKHEHUW MNpU OO0ydEeHUU
A3bIKY B MHOSI3IYHOM ayJIUTOPUU. DTO BUJ TBOPUECKUX YNPAKHEHUM,
oOecreunBalOMX  (opMUpPOBaHME pPEUYEBBIX YMEHHH HHaubolee
BBICOKHMI YpPOBEHb NPAKTUYECKOTO BIAAEHUA sA3bIKOM. C mo3unuu
KOMMYHUKATUBHO-AEATEIbHOCTHOTO TMOJXO0/Ja TAaKWE YIPaKHEHUS
CUMTAIOTCS BEIYyIIMMHU HAa 3aHATHSIX M Ha WX BBINOJHEHHE
PEKOMEHIyeTCsl OTBOAMTH OCHOBHYIO 4YacTb Y4YeOHOIO BpEeMEHH.
KOMMyHHKaTUBHOE yHPa)KHEHHE BKJIIOYAET CIECAYIOLIUME TPYIIBI
YIOpPaXHEHHUI: BOIMPOCHO-OTBETHBIE (PECIOHCUBHBIE), CUTYaTHUBHBIE,
pEenpoayKTUBHbIE  (TIepecka3 TeKcTa W T.l.), JAUCKYTHBHBIE,
KOMITO3UIIMOHHBIE (YCTHOE BBICTYIUICHHE IO MPEIVIOKEHHOU Teme,
UMIPOBU3AIINS ), THUIIMATHBHBIC, UTPoBbIC [9, c. 94-95].

B koHTekcTe paccMaTprMBaeMoro BOINpOCAa HaMM MPOBEACH aHAIN3
YOPAKHEHUH Y4YEOHUKOB pPYCCKOro (moapoOHO), a3epOailiKaHCKOro
(4acTu4HO), aHTIMCKOro (moapoOHO) s3BIKOB. JlelcTByroMIUiA
Y4EOHUK PYCCKOTO s3bIKa C a3epOaiipkaHCKUM SI3BIKOM OOY4YeHMS
COCTAaBJIEH COIIacHO nporpamme npeamera [10, 11].

YueOHUK a3epOailKaHCKOTO s3bIKa COCTOMT U3 3-X pa3/esioB
(rpaMMaTHyYecKHe HOPMBI  JINTEPATYpHOIO  SA3bIKA, CHUHTAaKCHUC,
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KynbTypa peun). KoHeuHo, mocTtpoeHue y4yeOHMKa OTJIMYAETCS OT
yueOHHKa PYCCKOTO SI3bIKa, TaK KaK a3epOallPkaHCKUM SI3bIK SIBISIETCS
B JIaHHOM CJIy4a€ POJHBIM SI3bIKOM, U U3Y4aeTCsl Ha OCHOBE JICKCHUKO-
rpamMMaTuudeckoro marepuana [11].

Uto kacaeTcs HOBOTO Y4Y€OHHMKA AQHTJIMKUCKOTO $3bIKa, TO €ro
MPEUMYIIECTBOM SIBJISIETCS HAJIMUKUE PA3HBIX BHUJOB YIPAXHEHUM, B
TOM YHCJI€ PECHOHCUBHBIX, CHUTYaTHBHBIX, KOMIO3UIIMOHHBIX
YIOpaXHEHUN ¢ WILTIOCTPALIMSIMUA U KOMMEHTAPUEM.

N3ydenue ke mnpoOieM KOTHUTUBHOM CEMaHTHUKH MPOUCXOJUT
yepe3 Mpu3My MHOHATHUS «KBAHTOB 3HAHUS — KOHIENTOB, KOTOpbIE
ABJISIIOTCS ~ KaTeTOpUsAMH U KJacCaMM  HAWBBICHIEH  CTENEHU

a0CTpakIuu, MO3BOJISIONINE TOBOPSIIIETO BOCIIPUHUMATb,
CTPYKTYpUPOBaTh, HACHTUPUIUPOBATL U  KJIACCUDUIIUPOBATD,
oOpabaTbiBaTh uH(popMaIuIo OKPYXaIOIIETr0o MHUpa.

UccnenoBarenpuuna B.H. Tenusa ykaspiBana Ha TO, YTO KOHUENT —
3TO «BCE TO, YTO MBI 3HaeM 00 OOBEKTE BO BCEH IKCTCH3UHM STOTO
sHaHu [15, c. 96-97].

Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHAs CEMaHTHUKa COCPEIOTOYMBACT
BHUMaHUE Ha ONpPEACIICHUU U WHTEPHpETalluy OINpEeICHHON HJieu,
YTO COOTHOCUTCS C COOTBETCTBYIOIIMM  KJIacCOM  OOBEKTOB,
JNETEPMUHUPYST HUX HOMHHAIIMIO, 3aKPCIUVICHHYI0 B JIEKCHUYECKOM
CUCTEME SI3bIKa UMEHAMM.

ComMOKyNbTYpHBI OMNBIT WM 3HAHUS HApPOJA XPAHATCS B BHIIE
00OOIIIEHHBIX CTPYKTYp, TO €CThb (PpEiiMOB, CXeM, MapaJurM U TOMY
nogo6Hoe. CaMbpIM  paclpOCTpaHEHHBIM TIOHSATHEM B TIpenenax
COBPEMEHHBIX HAYYHBIX pa3BElOK BBICTYMACT TEPMHUH (perM, Kak
OIPEICNICHHBIM 00Pa30M OpraHW30BaHHBIN IIEJIOCTHBIN (PparMeHT 3HaHUH,
BBIPQXKAIOIIMIACSA JIMHTBUCTUYECKUMU cpeacTBamu. [lo ompeneneHuo
uccnenonarenss M. MuHckoro, (ppeiiMbl ecTh «CTPYKTypamMH 3HaHUS IS
MPECTABIICHUS CTEPEOTUITHOM cuTyarmm» [13] .

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUM U JIMHTBKOTHUTUBHUU TMOIXOJbI B UX
MHTETPaJIbHON B3aMMOCBS3M HMMEIOT BaXXHOE 3HAUYCHHE B 00JIaCTH
MEePEBOIOBEICHNUS, TTOCKOJIbKY MPOLECC MEePEBOA SBIISAETCS «CI0KHOU
dbopmoit MbIcTUTENBEHON nearenbHocTH» [12]. CrnemoBarenbHO, NMpu
BOCIIPOM3BEJEHUN TEKCTa OpPUTHHANa SI3bIKOM NEpPeBOJia, BO3ZHUKAET
HEO0OXOJMMOCTh COTIOCTABJICHUSI KOTHUTHUBHBIX WJIM TaK Ha3bIBAEMBIX
KOHIICTITYQJIbHBIX TMPOCTPAHCTB JIHTBOKYJIBTYP JBYX OSTHUYECKHX
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TPYIIN M, KaK CIEJICTBUE, PEKOHCTPYUPOBAHUS «UYKHUX MOJIEICH
[16, c. 133] uepe3 npusMy COOCTBEHHOM KYJIbTYPHI.

CrnenoBarenbHO, 3ajladyeid MEPEeBOAUYMKA SIBJISCTCS JIEKOJAUPOBAHUE,
OCO3HAHME U  JaJbHEHIIee  MNEPEeKOJUPOBAHUE  MOJIYYEHHOU
nHQOpMAIIUU C YYETOM «KATETOPHAIBHOTO arapaTra KyJbTYphI-
peuunuenta» [16, c¢. 134]. CnenoBaTenbHO, TEPEBOTUECKUE
TpanchopMaIiil  SBJISIIOTCS ~ CPEICTBOM ~ COOTHECEHUS  JBYX
JTUBEPTCHTHBIX KYJIbTYp ¥ KOTHUTHBHBIX IPOCTPAHCTB, aHAJIU3
KOTOPBIX TPH BOCIPOM3BEJICHUM TEKCTa OpUTHMHAjIa Ha S3bIKe
nepeBojia MPOUCXOIUT CKBO3b MHPHU3MY COOCTBEHHOM KOTHUTHUBHOMU
CUCTEMBI MEPEBOJUYUKA, IMIOFTOMY, KAK OTMEYAET HMCCIEIOBATEIbHUIIA
A.H. VYcauesa, «BIAzIES KOTHUTHUBHBIMU MEXaHU3MaMU
KaTeropu3aluu, yJIeIbHBIMHU JJI1 €r0 KYJbTYpPbl, IEPEBOIYUK JTOJKEH
OBJIAJIETh «UYYKUM» KYJIbTYPHO CHEHU(PUYECKUM KOHIENTYaIbHBIM
armapatom» [16, c. 135].

Bocnpusitue, 06pabotka 1 BocnpousBefeHrne MHGOPMalUU CTaBUT
TaKoM 3a/lau, KaK y4eT U OCO3HAHUE OCOOEHHOCTEU AJIEMEHTOB KOJa
IpYroro  si3blka, (POHOBBIX  3HAHWM, SKCTPAIMHTBUCTUYECKHUX
(hakTOpOB, COLMOJUHTBUCTHYECKUX AaCIEKTOB W TOMY IMOJ00HOE.
Brnanenne ¢hoHOBBHIMU 3HAaHUSAMHM B paMKaxX COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
HCCIICIOBAaHUM  TIpeACTaeT Kak  o00s3aTelibHasi  COCTaBJISIONIAS
MEepeBOAYECKON  KOMIETeHTHOCTH  [14], KoTopas  MO3BOJISIET
MEePEBOJUYMKY BOCIHPOU3BOANTH HE TOJIBKO JIMHTBaJIbHBIE, HO U
MO3aJIiHTBaJIbHI ACMEKThI B IMPOIIECCEe MEpPeBOIa, NepeiaBaTh MOTHBINA
CMBICII COOOIIEHUsA, KaK OKCIUIMIUTHOE, TaK W WMIUIMIUTHUAMN,
CKPBITBIN 32 ONpeIeTIEHHBIMU BEPOATIbHBIMU PETIPE3CHTAITUSIMU.

CrnenoBarenbHO, Y4Y€T KOTHHUTHUBHO - KYJbTYpPOJIOTHYECKOTO
MOAX0Jla B Mpolecce MEPEeBOAUYECKON JEATEIBHOCTH CIOCOOCTBYET
OCYILIECTBJICHUIO aJIEKBATHOT'O MEPEBO/IA, 3aMIOTHEHUIO OMPEEICHHBIX
JaKyH, BO3HHUKAIOIIUX B CBI3M C (DEHOMEHOM MEXKYJIbTYpPHOU
JMBEPreHTHOCTH, TOCPEJACTBOM  BOCIIPOM3BOJICTBA  MEHTAJIBHBIX
CTPYKTYpP BBIpQXCHHUS, WX BepOaM3aluud IMyTeM PUMCHEHUS
S3BIKOBBIX ~ ©IWHUIl, CYIICCTBYIOIIUX B  JIMHTBOKYJBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE PELUNUECHTA.

Takum o00pa3oMm, HEMOCPEJICTBEHHO Ha YPOKE OO0ydYaroIIuiAcs
OBJIAJICBACT TMPAKTHUYECKUMHU 3HAHUSIMH W YMEHUSIMHU B TIpoliecce
paboThI, MPeXAe BCETO Ha OCHOBE y4eOHWKA, KOTJA BBIMOIHSET Pl
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yOpaKHEHUW TOJl  pyKOBOACTBOM  yuutens.  Cuuraem, 4YTO
KOMMYHUKATUBHBIM MOAXOA MpU OOYYEHUH S3bIKY, B TOM YHCIE
KOMMYHUKATUBHBIA TIOAXOJ K U3YYEHUIO TEKCTa, oOecreynBaeT
KaueCTBEHHOE OOy4Y€HHE, TOBBIINIAET WHTEHCUBHOCTh YCBOCHUS
3HaHWM, pa3BUBAaeT HABBIKK W YMEHUS ydJammxcs, (opmupyer
pa3IMuHbICE KOMIICTCHIIMM, T[OMOraeT oO0ydaTh ydaluxcsi B
COOTBETCTBUM C HUX MOTPEOHOCTSMH. JTO B TOW WIM HMHOW CTETNEHU
MOATBEP)KIAET AaHAIW3 JIUJAKTHYECKOTO MaTepuajia ydeOHUKOB
PYCCKOTO, a3epOailIKaHCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB.
OnHOBpEMEHHO, M3JI0’KEHHOE MOKa3bIBAET, YTO HamboJiee BaXKHBIM
U PacCIpOCTPAHEHHBIM SABJISETCA MPUMEHEHUE JIMHTBOKOTHUTUBHOIO U
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MOJIXOAOB B MPOLECCE BOCIPOU3BEACHUSI TEKCTA
OpPUTMHAJIAa B ClIy4ya€ HaJIW4YWs S3bIKOBOM WIJIM  IO3aKa3HOU
ACUMMETPHUHM, OTCYTCTBUS 5SKBHBAJECHTOB WA pEAUA B S3BIKE
nepeBojia, HampuMmep, BO BpeMsa TNepeAadyd  COIUOKYJIbTYPHOM,
HUCTOPUYECKON UK dTHOTreorpaduueckoit nupopmamm.
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Abstract: english language is playing an important role all over the
world. English as Second Language is usually studied in a less formal
environment by new residents to a country where English is the
primary language, often so that they can have a social and
professional life at all outside of an immigrant community. This article
deals with the problems with the abovementioned factors. Moreover, it
combines the specific features of teaching English as Foreign
Language, which is usually an academic topic taught in a formal
classroom environment.

Keywords: ESL, classroom, grammar, linguistics, education.

OCOBEHHOCTH OBYYEHUS AHIVIMHCKOMY SI3BIKY
KAK BTOPOM SI3bIK
Canap0aeBa r.m.} :xxamosiatanHoOBa JL.P.?, Bo6ox:xonoBa F0.1.°
(PecnnyOsinka Y30eKkucTaH)

YCanap6aesa I'vnandom Mawapunosna - cmapwiuii npenodasamens
2 IIrcamonamounosa Jlaiino Py3ubaesna - nezasucumuiii
uccredosamerv
Babaoscornosa FOndys Heoposna — cmyoenm,
UHOCMPAHHBIL unoIocUYecKUll (haxyivmem,

Kagheopa amenutickoeo s3vika,

Vpeenuckuii cocyoapcmeennulil ynusepcumem, Y3zbexucman

AHnomayua: auenuticKuil A3blK Uspaem 8adCHyI0 poilb 80 8CeM Mupe.
AHenuiickuili.  Kak 8mopoli  SA3bIK  00bIYHO  usyuaemcsi 6 MeHee
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GdopmanvHOU cpede HOBbIMU Pe3UOeHMAMU 8 CmpaHe, 20e AHSAUUCKULL
AGNAEMCST OCHOBHBIM SI3bIKOM, 4aACmo 071 MO020, 4mMoObl OHU MO2IU
8eCmu  COYUANbHYIO U NPOPECCUOHANbHYIO JHCU3HbL 3d  Npederamu
coobwecmea ummuepaumos. B oannou cmamwve paccmampuearomcs
npobiemsl ¢ vluenepeducieHHoiMu gaxmopamu. Kpome moeo, 6 nem
couemaromcst cneyughuieckue 0cOOeHHOCMuU NPeno0asanusi AH2IUUCKO20
A3bIKA KAK UHOCMPAHHO20, 4MO O0O0bIYHO ABNAeMCs aAKA0eMUuyecKou
memol, npenooasaemoll 8 hoOpManbHol yueoHoU cpeode.

Kntouesvte cnoea: ESL, «xnacc, epammamuka, JUHeBUCTUKA,
obpazosanue.

The term ESL is often graded in a country where English is not the
native language, frequently to make them a more appealing employee in
fields where English skills are not a necessity for securing employment
but a perk on a resume. This leads to a lot of differences in how classes
are organized, what sorts of materials are used, and what students learn.
An ESL classroom , for example, can rely much more on students
finding opportunities to practice speaking English outside the
classroom, whereas an EFL classroom ends up a focusing more on
grammar and written English, mostly because that’s what’s available.
EFL often focuses much more on ‘right’ and ‘wrong’ answers whereas
ESL is much more concerned with communicating at all.

It is considered that people have been learning English since Angles,
Saxons and Jutes overran, enslaved, settled and intermarried their way
across later to be England and South-East Scotland, completely
changing linguistic-cultural landscapes on the way. Merchants, monk-
missionaries and others learnt English, and English learnt other
languages. By 1066 England had become a European nation wealthy in
learning, religion, government, trade, metalworking, gold, stonework,
embroidery and so on, with contacts as far away as Hungary and
Constantinople. Before 1066 some Normans had learnt English; after
1066 many more William the Conqueror tried. When England began
collecting colonies, England joined Spanish and other new empire
languages. Ambassadors and traders learnt English, just as the English
and Scots learnt the languages of the countries they dealt with. French
and Latin were useful but never enough. The first English teachers-
priests, scholar-writers, merchants- were unqualified to teach English,
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or often to teach at all. Formal teaching meant grammar-translation;
however, most people learnt without any real teaching until into the
1900s. They immigrated, got colonized, worked in Commonwealth or
American ships-in short, they “’picked the language up’’. Though
language teacher training developed in the late 1800s in schools such
as Berlitz, it was not until the 60s that teacher training started
blossoming; however, into the 80s and beyond in many countries it
was enough to be “’native’’ and a college graduate to be an English
teacher- or of any other language. As can be seen in more detail in the
section on English Today, on almost any basis, English is the nearest
thing there has ever been to a global language.

Its worldwide reach is much greater than anything achieved
historically by Latin or French, and there has never been a language as
widely spoken as English. Many would reasonably claim that, in the
fields of business, academics, science, computing, education,
transportation, politics and entertainment, English is already
established as the de facto lingua franca. The UN , the nearest thing we
have, or have ever had, to a global community, currently uses five
official languages: English, French, Spanish, Russian and Chinese, and
estimated 85 percent of international organizations have English as at
least one of their official languages. Anyone who has travelled outside his
own country is aware of the thrill and frustration of dealing with foreign
languages. The thrill comes from the fact that the languages are foreign.
When you hear people speaking differently from you, and see
newspapers, magazines, posters and other written materials that look
different from what you are used to, you know you have actually gone
somewhere. The frustration also comes from the fact that the languages
are foreign. If you really need to say something to someone who doesn’t
understand you, or need to read something you don’t understand,
frustration is inevitable. The solution, of course, would be a common
language that everyone would understand, everywhere in the world.

Asians, especially, continue to migrate to the United States or to
Europe for jobs and live there permanently. Even for those involved in
business from their native countries, if they want to sell to a larger
market, need to understand the trends and the cultures of those
markets. This is often best done through the common currency that is
English. Love it or hate it, It is not ignored. Big businesses call the
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shots, so if in Germany you do as the Germans do, in the common
world market, learn English.

In order to get ahead in your chosen field you need to make yourself
completely understood by the people you work with. There will be
emails; there will be telephone conversations, and they are costly !
Knowing good English helps you to make your point faster. If you
have a website that the whole world can see, you had better have
content that is meaningful and accurate and does not embarrass you or
harm your business. Even within Indian companies, especially large
corporations, the number of employees is too huge for personal, one-
on-one communication. Hence the intranet is the notice board and all
communications are made through it. Imagine a secretary who didn’t
know grammar and punctuation sent out a company wide email —
“meeting cancelled because of indisposed”. Because of whom?
Because of indisposed? Is indisposed the name of a person?

Another Indian might scoff and laugh at the very poor grammar, or
might even get the gist of it, but what about the impression you make
on, say, foreign collaborators who receive the same email? And even if
we ignore the impression we make, what about the issues that arise
from miscommunication? People just don’t know what you mean.
Written communication is as important as verbal. Engineers typically
are nonchalant about their lack of language skills, saying that they
understand their core subjects and that’s enough. I would say that it is
not enough to understand the concepts through insight or genius, you
need to communicate that you know. Nowadays, there are so many
methods for teaching English in business. For instance:

1. Dialogical speech- in this way students have a talk each other by
creative approach. “Modern Methodology of Teaching English puts
Speaking in Dialogues in the first place for developing speaking skills.
These skills can be trained with various teaching aids, including texts
of fiction. Such dialogues give an opportunity to avoid traditional
rendering of the texts and turn them into living English speech”. More
than that, all the vocabulary is remembered much better. In dialogues,
students train in fluency, quick reaction, acting skills and, of course,
grammatical correctness.

2. Student reads the text himself and tells the meaning. Reading is
Interactive. Reading short stories, novels and other literary works
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written by famous Uzbek, English and American writers is very
Important in language learning. As a teacher of English you may apply
a variety of reading strategies, analyze literary elements use a variety
of strategies to read unfamiliar words and build vocabulary, prepare,
organize, and present literary interpretations.

3. Understanding by listening - by these way students can improve
speech skills. Listening is a receptive form of speech activity.
Comprehension of speech while listening mainly based on auditory
feelings. By perceiving, reproduce what we hear, in the form of
inwardly speech. Listening comprehension is impossible without
working of speech motor analyzer. Of course internal speaking
requires ability to speak in this language. Understanding of sounding
speech, in the moment of comprehension, is accompanied by
intellectual activity, which includes recognizing of speech means and
interpretation of the content.

4. Learning English through the watching movies. Nowadays,
teachers take into consideration students’ demands for watching real
movie stories together with reading books, magazines and newspapers.
Because, as it is known not only printed materials can serve as a great
source of teaching but also songs and movies play a key role in
learning foreign languages.5. The importance of teaching VVocabulary.
Vocabulary is one of the aspects of the language to be taught in the
institutes. In addition to learn new vocabulary, learner need to able to
use strategies to cope with unknown vocabulary met in listening or
reading text, to make up for gaps in productive vocabulary in speaking
and writing to gain fluency in using known vocabulary and to learn
new words in isolation. Vocabulary learning is not on end in itself. A
rich vocabulary makes to perform the skills of listening, speaking,
reading and writing easier. By the type of teaching in traditional style
Is divided into several aspects such as speaking, analytic reading,
reading at home, practice grammar, practical phonetics. As a result 3-4
teachers teach students in variety styles. games are good opportunity to
bring the group together. It is generally recognized today .More than
that, all the vocabulary is remembered much better. In dialogues,
students train in fluency, quick reaction, acting skills and, of course,
grammatical correctness. Group and Pair work are so much a part of
our everyday teaching routine that we can hardly pause to think before
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partitioning the class to tackle some particular communicative task.
Group work made it possible for the teacher to devote more time to the
students’ oral production, which perhaps before had not been a priority
of the foreign language classroom. Another great point is Motivation.
It is widely agreed that motivation has a great effect on a student’s
capacity to learn. Motivation can be broken down into extrinsic and
intrinsic forms. An intrinsic form comes from within the learner, who
wants to learn for the sake of learning. The good news for teachers is
that there are many things we can do in the classroom to increase the
levels of extrinsic motivation. Circle games are very useful activities
that involve the whole class, sitting in a circle. Many of the games
recycle vocabulary and involve an element of fun. Nowadays pair
work and work in small groups is very much in fashion. The
communicative approach encourages teachers to use a lot of pair work
and therefore increase “‘student talking time”. We believe for a group
to gel and for a good group dynamic to prevail there times when the
class should work together as a whole.

We’ve spoken about groups which are got good results in following
methods: the level of knowledge of students and assimilating
possibilities are learned and then tasks are given by this way. attracting
students’ attentions is put into practice fully and none student is never
stayed out of attention. students speak mainly in foreign language
during the lesson, translation of unclear words aren’t told instantly, but
they try to realize them with mimics. Students are divided into small
groups and they use these methods: “work out discussions”, “speak
own opinion”, “realize together”. Make opportunities to students to
think and speak minds freely, and their mistakes aren’t corrected
instantly, but after student speaking they are discussed together.
Different grammar, phonetic and other types of games are organized.
In this way roles are shared with students due to their knowledge.
Retell the text, variety pictures and watching short films and
discussing them together, listening to news about theme and trying to
realize them. Moreover there are some methods to improve learning
foreign language Lessons are fully taught in English language based on
all experiences, which are needed for lessons. That is to say students
begin to understand by reading, by listening, practice of writing,
improve speech and others. Students are become focal point of lessons,
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not teachers. The teacher only helps student to get knowledge. In this
way the possibility of self studying is got well.
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Abstract: this article provides brief general data regarding metaphors
and comparison of metaphors in two languages. Moreover, differences
and similarities of metaphors in both languages are discussed in the
following paragraphs of the article. In order to demonstrate the
morphological point of the topic, a number of simple samples are
given and explained in a straightforward way. Since, metaphors are
one of the main key components of literature works and they are
frequently used in colloquial speech in our daily life. As metaphors
cannot be clearly grasped by their structure, most people have a lot of
misunderstanding while comprehending them. Obviously, it occurs
when a non-native speaker of language starts a conversation with
native speaker of the English language.

Keywords: metaphor, concept, common source domains, ideal source
domain, productive source domain, common target domains,
metaphorical use, metaphorical purpose, unidirectional.

CPABHEHUME AHAJIN3A META®OP, KACAIOIIINUXCHA
AHIJIMFCKOI'O U Y3BEKCKOTI'O SI3bIKOB, HA OCHOBE
POMAHA «SISTER CARRIE» TEOJIOPA JIPAM3EPA
Canap6aesa I'.M.", dramGepranosa }0.T.%, Matmypanos X.A.?
(PecnyOsinka Y30ekucTaH)

1 .
Canapbaesa I'ynanoom Mawapunosna - cmapwuii npenooagamens,
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2Ezambepeanosa FOnodys ToXuposna — cmyoenm;
SMammypodos Xoacumypod A60ywapud yenv — mazucmpanm,
Kageopa anenuiicko2o A3vlKda,
UHOCIPAHHBILL uLoI02UYeCKUl (PaKyIbmem,
Ypeenuckuii 2cocyoapcmeentulil yHugepcumemn,
2. Ypeenu, Pecnyonuxka Y36exucman

AHHOmMayusa: 3ma cmamovs coodepicum Kpamxue odwue OaHHbvle O
Memagopax u cpasnenue memagop Ha 08yx Asvikax. Kpome moeo,
paziudus U cxoo0Ccmeo memaghop 6 000ux sA3bIKAX 00CyHcOaromcs 8
creoyrowux nywkmax —cmamvu. Umobvl  npodemoHcmpuposams
Mopghonocuueckuil CMbICI membl, OaH ps0 HPOCMbIX NPUMEPOS,
Komopble 00bACHAIOMC NPocmbim cnocooom. lTlockonvky memagpopwvi
AGIAIOMCS  OOHUM U3 OCHOBHLIX  KIIOYEBbIX  KOMNOHEHMO8
JIUMEPAMYPHLIX —~ NPOU3BEOEHULl, OHU  4ACMO  UCNONb3VIOMCA 8
pAa3e080pHOU  peuu 8 Haulei nogceonesHou cusnu. Illockonvky
Memaghopvl He Mmocym Oblmb YemKO NOHAMbL UX CMPYKMYpPOu, y
OonvuuHCcmea a0oel B03HUKAem MHO020 HeOOPA3yMeHUll npu ux
nounumanuu. OuesuoHo, Mo NPOUCXO0UN, KO20d He HOCUMElb A3bIKA
HauuHaem paszeo80p ¢ HOCUmenem AHeIUUCK020 S3bIKA.

Knrwueswie cnoea: memagopa, konyenyus, ooujue ucxoonvie 00MeHbl,
UOeANbHbIL  UCXOOHBIL  OOMEH, NPOOYKMUBHBIN UCXOOHDBIL OOMEH,
obwue yenesvle  OOMeHbl, Memaghopuueckoe  UCNOTb30BAHUE,
Memaghopuueckoe Ha3HaueHue, 0OHOHANPABLEHHBILU.

From the linguistic point of view, metaphor is classified as
comprehending one concept in terms of another concept. For instance,
we discuss different topics and start a conversation about daily topics.
A brief definition to this term can be expressed in the following way:
conceptual domain (A) is conceptual domain (B), which is what is
called a conceptual metaphor. In studying the most on common source
domains, Zoltan Kovacses have found that the most systematic
comprehensive survey is provided by the Cobuild Metaphor
Dictionary. He has supplemented the list of sources offered by this
metaphor dictionary with some additional ones from his survey of
metaphor research. Below, his briefly mentioned the most frequent
sources are illustrated.
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The Human body

The human body is an ideal source domain, since, for us, it is clearly
delineated and (we believe) we know it well. This does not mean that
we make use of all aspects of this domain in metaphorically
understanding abstract targets. The aspects that are especially utilized
in metaphorical comprehension involve various parts of the body,
including the head, face, legs, hands, back, heart, bones, shoulders, and
others. Some examples follow: the heart of the problem; to shoulder a
responsibility; the head of the department

Health and IlIness

Health and illness are, of course, aspects of the human body. Both
the general properties of health and illness and particular illnesses
frequently

constitute metaphorical source domains. Some examples include:

a healthy society; a sick mind; She hurt my feelings.

Animals

The domain of animals is an extremely productive source domain.
Human beings are especially frequently understood in terms of
(assumed) properties of animals. Thus, we talk about someone being a
brute, a tiger, a dog, a sly fox, a bitch, a cow, a snake, and so on. But
the metaphorical use of animal terms is not limited to human beings, as
indicated by the example "It will be a bitch to pull this boat out of the
water." In this instance, the term bitch denotes any difficult situation.
The body parts of animals are also commonly used in the metaphorical
conceptualization of abstract domains. This way of understanding
nonphysical domains is also very common in languages of the world,
as Heine and his colleagues show.

Plants

People cultivate plants for a variety of purposes: for eating, for
pleasure, for making things, and so on. In our metaphorical use, we
distinguish various parts of plants; we are aware of the many actions
we perform in relation to plants; and we recognize the many different
stages of growth that plants go through. Here are some examples: a
budding beauty; He cultivated his friendship with her. The fruit of her
labor; Exports flourished last year.
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Buildings and Construction

Human beings build houses and other structures for shelter, work,
storage, and so on. Both the static object of a house and its parts and
the act of building it serve as common metaphorical source domains.
Some examples follow: a towering genius; He's in ruins financially.
She constructed a coherent argument.

Machines and Tools

People use machines and tools to work, play, fight, and for pleasure.
Again, both the machines and tools and the activities related to them
show up as metaphorical expressions, as illustrated by the examples
below: She produces a book every year.

Games and Sport

People play and they invent elaborate activities to entertain
themselves. Games and sport are characterized by certain properties
that are commonly utilized

for metaphorical purposes. For example, many games have rules and
this property occurs in examples such as "He plays by the rules" and
"We want an even playing field." Additional examples from the
domain of games and sport include: to toy with the idea; He tried to
checkmate her. He's a heavyweight politician.

Money and Economic Transactions (business)

From very early on, people living in human society have engaged in
economic transactions of various kinds. These transactions often
involve the use of money and commodities in general. The commercial
event involves a number of

entities and actions: a commodity, money, handing over the
commodity, and handing over the money. Our understanding of
various abstract things is based on

this scenario or parts of it. Below are some examples: Spend your
time wisely.

| tried to save some energy. She invested a lot in the relationship.

Cooking and Food

Cooking food as an activity has been with us ever since the
beginnings of humanity. Cooking involves a complex process of
several elements: an agent, recipe, ingredients, actions, a product, just
to mention the most important ones. The activity with its parts and the
product serve as a deeply entrenched source domain. Here are some
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examples: What's your recipe for success? That's a watered-down idea.
He cooked up a story that nobody believed.

Heat and Cold

Heat and cold are extremely basic human experiences. We feel
warm and cold as a result of the temperature of the air that surrounds
us. We often use the heat domain metaphorically to talk about our
attitude to people and things.

In the same way as the source domains apply to several targets, the
targets also have several sources. Target domains are abstract, diffuse,
and lack clear delineation; as a result, they "“cry out" for metaphorical
conceptualization. | can only survey here the most common target
domains and their most important sources.

Emotion

The domain of emotion is a par excellence target domain. Emotion
concepts such as anger, fear, love, happiness, sadness, shame, pride,
and so on are primarily understood by means of conceptual metaphors.
The source domains of emotion concepts typically involve forces.
Thus, we have examples like, She was deeply moved.

Desire

As regards metaphorical conceptualization, desire is similar to
emotion. It is also comprehended as a force, not only as a physical one
but also often as a physiological force like hunger or thirst. It is also
often understood in terms of heat. Some examples include: The jacket |
saw in the shop window pulled me into the store.

Morality

Moral categories such as good and bad, as well as honesty, courage,
sincerity, honor, and their opposites, are largely understood by means
of more concrete source concepts. Among these, economic
transactions, forces, straightness, light and dark, and up-down
orientation are especially important, as the examples below indicate:
I'll pay you back for this.

According to our analyses based on the novel “Sister Carrie” by
Theodore Dreiser, we have found a number of differences and
similarities. Below, examples are discussed:
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Table 1. Typological analysis of metaphors

English

Uzbek

Analyses

The city has its cunning
wiles no less than the
infinitely smaller and more
human temper

Ulkan shahar —
makrning koni

Here we can see the

difference in structure.

Metaphor is only
used in the Uzbek
language

Books were beyond her
interest — knowledge a
sealed book

Kerrini mutolaa sira
ham gizigtirmas — bilim
olami uning uchun berk

edi

Here we can see
similar sentences.
Metaphor is used in
both languages

Caroline, or Sister Carrie
as she had been half
affectionately termed by
the family, was possessed
of a mind rudimentary in
its power of observation
and analysis

Karolina yoki oilada
erkalab atashganlaridek
“jajji” Kerrining aqli
hali tinig emas edi

Metaphor is only
used in the Uzbek
language

A half-equipped little
knight she was, venturing
to reconnoitre the
mysterious city and
dreaming wild dreams of
some vague, far — off
supremacy which should
make it prey and subject,
the proper penitent,
groveling at a woman’s

slipper

Jajji Kerri bamisoli
shaharga baxt izlab
chiggan, yaxshilab
qurollanmagan va
fotihga o’lja bo’lgan bu
shahar oyog’im ostida
yotibdi hisob, deb
erishilmagan
g’alabalarning
mubham orzusida
yurgan kichkinagina
ritsar edi.

Metaphor is used in
both languages.

Whatever touch of regret
at parting characterized
her thoughts, it was
certainly not for
advantages now being
given up

U ota-onasi bag’ridan
ketayotganida
nimagadir yuragi
uvushdi, biroq bunda
har qalay hozirgina o’zi
yuz o’girgan hayotning
afzal tomonlarini
hayoliga ham
keltirmadi

Metaphor is used in
the Uzbek language
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Abstract: consistent reforms are underway to develop the tourism
sector as one of the strategic sectors of the national economy in the
Republic of Uzbekistan,, which in the long term will help to solve such
important social and economic tasks as job creation, diversification of
the economy and accelerated development of regions, increasing
incomes and quality of life of the country’s population. Decree of the
President of Uzbekistan dated December 2, 2016 “On measures to
ensure accelerated development of the tourism industry of the Republic
of Uzbekistan” defines the main tasks and priorities of the state policy
in the sphere of tourism, including giving for tourism the status of a
strategic sector of the economy and making this industry a powerful
tool for sustainable development.

Keywords: measure, education, economics, development, state policy.

YUUTb AHIVIMUCKHUH 1JIS1 TYPU3MA
Canap6aesa I'.M.", Hapumonosa M.®.”
(PecnyOsinka Y30eKkucTaH)

YCanapbaesa I'vnandom Mawapunosna - cmapuiuii npenodasamers;
2Hapum0H06a Mynupa @axpudoun Keizel — cmyoeHm,
Kagheopa anenutickoeo s3vika,

UHOCMPAHHBIL unosocudecKuli haxkyibmem,
Ypeenuckuii cocyoapcmeernnulil ynugepcumem,

2. Ypeenu, Pecnyonuxa ¥Y36exucman

Annomayusa: nposoosamcsa  nociedosamenvhvle  pehopmvl O
PAa3eumusi  Cekmopa mypusma Kax O0O0H020 U3 CMpamecudeckKux
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CEeKMOpPO8 HAYUOHAILHOU dKOHOMUKU 68 Pecnyobnuxe Y3bexucman, umo
8 00JI20CPOYHOU NepCneKmuge NoMoNCem peulums maxue BadICHble
COYUANbHO-IKOHOMUYEeCKUe 3a0ayu, Kak co30aHue pabodux mecm,
ousepcugurkayus IKOHOMUKU U VCKOPEHHOe pa3sumue pecuoHos,
nosvlueHue 00X0008 U KAUecmea MHCU3HU Hacellenus cmpauvl. Ykasz
IIlpesuoenma Pecnyonuku Y3o6exucman om 2 oexabps 2016 cooa «O
Mepax no obecneuenuio YCKOPEHHO20 pa3eUumusi Mypucmuyeckou
ompacau Pecnybonuku Y36exucmauy onpedensem 0CHOBHbIE 3a0ayU U
npuopumemul 20Cy0apCmMeEeHHOU NOJUMUKU 8 chepe mypusma, 8 mom
yucie npuoaHue mMypumy Cmamyca Ccmpamesuyecko20 CeKmopa
IKOHOMUKU U Npespalyerue Mot Ompaciu 8 MOWHbIL UHCIMPYMEHMm
YCMOU4UB020 pa36Umusl.

Kniueevle cnosa: mepa, obpazosanue, 5KOHOMUKA, pazsumue,
20Cy0apcmeenHas NOAUMuUKA.

It is aimed at improving normative-legal base in the field of tourism,
implementing international norms and standards aimed at creating
favorable conditions for tourism development, developing tourism
infrastructure, creating a favorable and favorable tourist environment,
developing transport logistics, expanding domestic and foreign routes,
improving transport services It refers to the

Also, according to the concept, diversification of tourism products
and services oriented to different segments of the tourism market,
development of domestic tourism, promoting the activity of tourism
activities aimed at meeting the needs of tourism services within the
country, promotion of tourism products in international and
domestic tourism markets, strengthening the image of a safe haven
for the holidays, preparing tourists for the tourism industry training
and retraining.

In its turn teaching and learning English is becoming the actual issue
of the national economy and education. English has the third largest
number of native speakers in the world, following Mandarin and
Spanish. Though many people speak English as their native language,
it is very common as a third language. Since it has become such an
important language for media, international politics and business, it is
estimated that it is the most widely-spoken language overall. There are
thousands of books and articles about effective methods of teaching
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ESP for touristic purpose. By the way, any teaching process should
have goal. This goal is forwarded through syllabus and curriculum to
the participants of education process. As it was mentioned above
government and authority of the republic created the legal and
financial basis of the implementation of the decree.

Are all teachers of Uzbekistan taking into consideration the
content of the decree in teaching English at schools, academic
lyceums and higher educational establishments? Or do they conduct
the lesson by teaching vocabulary and grammar, or pronunciation?
Do they say something about travelling around the world or tourism
issues in the republic?

This point is important, because when state regulations become the
goal of every citizen it achieves success exactly. By this article we
would like to draw attention to the language materials concerning to
travel or tourism. We should teach what the learner really needs in
communication or when they meet a foreigner to practice their
English. During the class activities the teacher reminds the word
‘travel” means that you, as an English-speaking traveler, have the
opportunity to go to many places around the world and practice your
English! But, what would you say to the English speakers you meet
while traveling? Certainly answers may vary but the point is to
encourage the learner to speak in English. Usually learners want to
learn to speak in a foreign language as quickly and fluently as possible.
But it is impossible without sufficient vocabulary and communicative
skills. Here we are going to suggest the most common words for the
conversation on touristic issues.

Public transportation (British public transport) is a system of
vehicles such as buses and trains which operate at regular times on
fixed routes and are used by the public.

To commute is to make the same journey regularly between work
and home.

A journey is traveling from one place to another, especially in a
vehicle.

To journey (verb - usually used with adverb or preposition) = to
travel somewhere.

Customs is the place at a port, airport or border where travellers'
bags are looked at to find out if any goods are being carried illegally
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Customs officer is a person whose job is to look inside travellers'
bags to make certain they are not taking goods into a country without
paying taxes

If you make a round trip, you go on a journey and return to where
you started from.

A journey in an aircraft is a flight. Flight also means an aircraft that
Is making a particular journey

Check-in is the place at an airport where you show your ticket so
that you can be told where you will be sitting.

The road / the highway / the port / the airport

Arrival / departure time

the information desk

Flight 474 to Buenos Aires is now boarding at gate 9

First class / Business class / Economy class

What time does the plane for.... take off / land?

A representative from the tour company will meet you at the check-
in.

A cruise is a journey on a large ship for pleasure, during which you
visit several places.

the bus station

A bus with/without air-conditioner

Where is the parking lot, please?

To park a car

rent a car

get unlimited mileage (= no charge for the miles traveled)

A car breakdown

| had a breakdown (= my car stopped working) in the middle of the
road

A garage is a place where cars are repaired. at the garage getting
fixed.

Insurance

Here are some necessary expressions to develop communication
skills:

Direct / transfer train

Is there a reduced fare for children / large families?

Where is the station?

Where can we buy tickets?
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What time will the train to...leave?

Where is platform number ...?

We're going across to France by/on the ferry.

How much is a ticket to...?

Show me your passport, please!

I'm here on business / vacation

I'm traveling alone / with my family

Anything to declare?

No, there's nothing to declare / Nothing to declare

You've got a lot of baggage! Why don't you use the baggage cart

How much is a one-way ticket (British usually single) to New
York?

It's exhausting commuting from Brighton to London every day.

| love going on long journeys.

We journeyed south.

In conclusion we can point out each lesson should have practical
result which the learner can use in life situations. Also teaching
English should meet the needs of people and officials of the sphere.
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Abstract: this article looks at the issues of using innovatsion
technologies in classes. Since Uzbekistan became independent, radical
changes have taken place in different spheres of the country life, as
well as in educational system. Our country has found its suitable
position among the world’s social and economic life and on this term,
a great attention has been given to younger generation andthe 21 st.
century is called “intellectual youth period’’. Our first President
I.A. Karimov has been a good leader to us to make Uzbekistan known
to the world as one of the developed countries and he had reach all his
aims and to be reached people's aims.
Keywords: radical, spheres, intellectual, spiritual, economic, cultural,
generation, essence, determinants, cross-communication.

NCIOJIb30BAHUE NHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT' I
HA YPOKAX
TypaueBa Y.I/I.l, XaaumMoBa M.A.Z, Koauposa F.X.3,
Kanannapos X.0.%, Kyrtiaunesa JL.B.°, FOaxomoBa )I.H.6
(Pecny0sinka Y30eKHCTaH)

1 o«
Typouesa Ymuoa Hcmamosua - yuumenv aHeauticko20 A3bIKd,
2 -
Xanumosa Mapxabo AxpamosHa - yuumeinb aH2IULCKO20 SA3bIKA,
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3 .
Koouposa I'asxap Xoocumypoooeua - yuumenv aneIuticko2o s3vikd,
wkona Ne 26;

4 -~ .
Kananoapos Xonuoa Onumosna - yuumeinb aHeIUUCKO20 A3bIKA,

5 .
Kymauesa Jlona Bexnynam Ku3u - yuumenb aH2IUUCKO20 A3bIKA,
wrona Ne 25;
6 .
FOnoowoesa Jlunoopa Hopmypooosrna - yuumeinb aHIUUCKO20 A3bIKA,
wxona Ne 28,
2. Hasou, Kvizvinmenvinckuti pation, Pecnyonuku Y36exkucman

Annomayusa: 6 OaHHOU cmambe pacCMampusaromcsi B80npocyl
UCNONIb308AHUS UHHOBAYUOHHBIX mexHono2ull Ha ypokax. C mex nop,
Kak Y30exkucman cman He3a8UCUMBIM, HNPOUSOULIU DPAOUKANbHbBLE
UBMEHEeHUs. 8 pAa3IUYHbIX Ccghepax OiCU3HU Cmpawusvl, a makKdxice 8
cucmeme obpazoeanus. Hawa cmpana uawina ceoe nooxoosujee
Mecmo 8 COYUANbHOU U IKOHOMUYECKOU HCUSHU MUPA, U 8 IMOM NIaHe
bobUIOe BHUMAHUE OBLIO YOeNleHO MOJI000MY NOKOAeHUuo U 21-my. 8ex
HA3b186AEMCs «NEepPU00 UHMELIEeKMYANbHOU MoN00excuy. Haw nepsuiil
npesudenm H.A. Kapumos Ovin 011 nac xopowum audepom, ymoowl
coenamv Y3bekucman u36eCmHulM 8 Mupe KaK OOHY U3 PAa36Umvlx
CMPaH, U OH 00CMuU2 8cex Ceoux yeell u yejeu Jooell.

Kniouegvle cnoea: paouxan, cgepwvi, unmenieKmyanbHblll, 0YXO6HbIl,
9KOHOMUYECKUL, KVl PHbII, noKoJIeHue, CYWHOCMb,
0emepMUHAHMbL, KPOCC-KOMMYHUKAYUS.

Uzbekistan is a place where spiritual, economic, cultural, social and
educational fields of life are advancing at a high speed.

It is noted that in the framework of the Law of the Republic of
Uzbekistan "On education” and the National Program for Training in
the country, a comprehensive foreign language teaching system, aimed
at creating harmoniously developed, highly educated, modern-thinking
young generation, further integration of the country to the world
community, has been created [1].

Modern pedagogical technologies are effective and helpful in
teaching so Education provides creative inspiration for the spirituality
of the people of Uzbekistan. It helps us discover the best abilities of
the up and coming generation, while continuously improving the skills
of professionals. Being taught according to pedagogical technologies,
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we have opportunities to think independently about the essence of
iIdeas of a certain literary work, to analyze the content of solution
Young people, with their budding talents and thirst for knowledge, are
understanding spirituality through education [2].

Our President is always mentioning that without foreign languages
no organization, no person can develop fast. During the visits to all the
regions of our country, Islam Karimov had said that all the teachers
should know foreign languages and computer technologies.

Education is one of the fundamental determinants of social and
economic progress of any nation and its role is prominent in every aspect
of our lives. Our government pays huge attention to the education of the
younger generation. As our President pointed out the youth is not only
the hope and future, but also a decisive force of today and tomorrow. So,
today all the doors are open for us. International grants afford us to
receive or continue education in the leading educational and scientific
centres of high-developed countries of the world.

Nowadays much attention has been given to implementing knowledge
in computer technologies and foreign languages, especially English. The
English is regarded as the international language in this global world, the
language of business, diplomacy and cross-communication. English is
very important all over the world. Communication is very crucial in any
field, whether it is a conversation between pen friends, whether it is
business, politics or economics. Hence, it is going to be hard to thrive in
this world without knowing English. The need for studying foreign
languages is becoming one of the most acute questions standing in front
of each state. In the present day, our President, taking into account this
importance for our state, takes the necessary measures on expanding and
improving the English language proficiency. Our government creates a
favourable atmosphere and all conditions for the younger generation for
learning foreign languages. So, all the state educational centres are
provided with the latest innovative technologies, methodological
materials and language laboratories as well.

Moreover, on December 10, 2012 the head of our state signed the
decree “On measures to further improvement of foreign language
teaching system”, in consequence of which starting from 2013-2014
school year foreign languages, mainly English, are being taught from
the first year of schooling throughout the country.The National TV
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radio Company, State Committee for communications, informatisation
and telecommunication technologies, Agency for Press and
Information of the Republic of Uzbekistan are tasked to prepare and
broadcast language-learning programs, significantly increase access to
international educational resources “Ziyonet” educational network,
promote publication of foreign language textbooks, magazines and
other materials.

Also we are being taught by very well-educated, skillful and
intelligent teachers with high quality system. Every lesson our teachers
use projectors, computers, one of the new technology is  to explain
the subject very well. This is more useful to understand and to
assimilate very quickly.

Modern pedagogical technologies in teaching based on the
following :

1. To achieve the results according to the aim of teaching

2. To secure the superiority of the learners who take part in the
process of teaching

3. To achieve a venture management in the teaching process

In the process of teaching every teacher can choose required types
and methods according to the subject and the theme:

1. Newspaper commentaries

2. Foundation

3. Panorama

4. Interview

5. Detective and etc.

“We have to add wings to our talented and devoted children to reach
the peaks of knowledge and profession”. “It is our sacred duty to find
talentedand clever youth and to foster them as patriots of the
Motherland”- said I.A. Karimov.
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Abstract: culture and language are transparent with each other. When
we analyze idioms, each idiom has cultural background and national
culture use of it. There are many historical and cultural connotations
of appearing idioms in both languages. They pass through generation
to generation and don’t lose its expressiveness and colorfulness. They
are used by everyone all around the world. Idioms show influence of
the cultural values of society on language. This article deals with the
problems that associated with the above-mentioned data.

Keywords: behavior, language, idioms, feature, learning process.

HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHO-CEMAHTHYECKHE
KOMITOHEHTBI HITUOMOB HA AHTJIMMCKOM U
VY3BEKCKOM S3bIKAX
FOupamesa 3.K.', Kyp6anoBa ®.X.2 (Pecnmy0sinka Y30ekucTaH)

YYOnoawesa 3aiinab Kamunosna - yuumens;
2Kyp6aH06a Depyza Xamzaesna - cmyoenm,
Kagheopa anenutickoeo s3vika,
Ypeenuckuii cocyoapcmeennuiii ynugepcumemn,
2. Ypeenu, Pecnyonuxa ¥Y36exucman

AHHOmMauua: Ky1omypa u sA3vlk npo3pauusl opye ¢ opyeom. Kozoa mul
AHaIU3Upyem uUOUuoOMbl, y KaMCOOU UOUOMbL eCMmb  K)JIbMYPHOe
NPOUCXOJICOeHUEe U UCNONb308AHUE €20 8 HAYUOHANLHOU KYIbmype.
Ecmv  mMHO20 — ucmopuueckux U KYIbmMYpPHbIX — KOHHOMAYUU
NOAGNANUUXCA UOUOM HaA oboux sasvikax. OHu nepeoaromcs u3
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NOKOJIeHUsL 8 NOKOJIeHUe U He Mepsiom C80ell 8blpa3umeibHOCMU U
Kkpacounocmu. OHU UCNONBL3YIOMCA 8cemu no ecemy mupy. HMouomwl
NOKA3bl8AIOM GIUAHUE KYIbMYPHBIX YeHHOCcmel o0ujecmsa Ha A3viK. B
OaHHOU Ccmamve paccmMampugaromcs npoodIeMvl, CEA3aHHbIE C
BbIULEYNOMAHYMBIMU OAHHBIMU.

Kntoueswie cnosa: noseoenue, sA3bik, UOUOMbL, OCOOEHHOCMU, NPOYECC
00yYeHusl.

All part of the English idioms is supported by their historical and
cultural heritage. That’s why there were published many idiomatic
dictionaries called like: American idioms dictionary, English idioms
dictionary and their translation to other languages. Using idiomatic
expressions shows not only people’s way of thinking and behavior,
but also of the whole community. They show their culture, customs
and tradition. Knowing the English peoples’ culture and tradition
provides perceiving the language naturally and the easy learning
process of their idioms.

As Cooper states that language is a major feature of a nation.
English language has developed thousands of idioms. He said that
more than 7,000 idioms are used by a native speaker per week.

Language is the most important communication tool. People use it
to preserve and transmit human civilization that language conveys the
culture. The function of language is to explain what the thought is
about and explain it correctly in a particular situation. Therefore,
language doesn’t exist alone. It’s rooted in national cultural and
reflects national institution. Any developed language contains a large
amount of idioms, and those idioms consist of an enormous lexical
system with cultural character in any language. The character of
figurativeness in idioms can make the language more lively, more
symbolization, and vivid. Each language contains and exposits culture,
thought, and history of its nation. So, in all languages, they have many
devices to transfer and perceive cultural aspects, ideas, and abstract
meanings show people interact culturally. The English culture is
known as an idiomaticity. Their culture is rich in metaphors, similes,
phrasal verbs, and figurative speech. [1; 255-256]

The national cultural features of a language refer to not only the
culture, but also the connections of the nation’s history, geographical
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conditions or place, economy, social life of people, religion and
customs. These are all reflected in language. Therefore, a nation’s
culture elements are found in every country’s idioms. They have great
influence on a particular language. The following aspects are about the
cultural differences between English and Uzbek idioms.

Differences of geographical conditions.

Geographical environment plays an important role in shaping
nature’s culture. Moreover, its characteristics not only influence the
common life of the people, but also the culture and language. Britain
1s an island country located in west Europe and it doesn’t share land
border with any other countries except the Republic of Ireland. Also,
it’s bordered with Atlantic Ocean to the west and north. The English
Channel is bordered to the south and the North Sea to the east.
Because of its location, Britain has a great impact on the formation
of idioms, which are related to navigation and fishing. The
following English idioms provide the opinion: tower one’s sail:
means to be willing to be inferior to.

Plain sailing: it means a course of action that is free from
difficulties.

A big fish: means an important and influential person

A fresh fish: this idiom is used among the prisoners for the guilty
person who came to prison recently. On the other hand Uzbekistan is a
large continental country and the most part of it are inland place. So
Uzbek culture is mainly based on agriculture and agriculture
production. The cotton industry is on the pick of than other industries.
So, there is rarely use of the word sea “dengiz” in Uzbek idioms.
Instead of that the word “daryo”( as it’s river in English) is used in.
For example: 1) “Yuragi daryodek keng” - as cool as cucumber, Daryo
toshsa to’pig’iga chigmaydi, 2) Daryodan bir tomchi. The word “sea”
Is used in the Russian equivalent too: “Emymopernokoneno”. If we
compare the both languages with Chinese, it’s rich in mountain and
forest, so bamboo is wide grown there. So Chinese people say “spring
up like bamboo shoot” after a spring, but in English people say “spring
up like mushrooms”. Because it rains a lot in England and the wet
condition is very good for the growth of mushrooms.
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2) Differences of customs. Any nation’s custom if formed through a
deep history and rooted in people’s mind. Let’s discuss about food
habit in English and Uzbek culture.

The cake is a common and favorite food in English from the history,
so the idiom “a piece of cake” is used expression denoting an easy
done task. However, in Uzbekistan, cake wasn’t been seen until last
one hundred years. But Uzbek national foods are rich in the meal with
dough. So, there are many connotation using it as an idiom: “Xamirdan
qil sug’urgandek”, the equivalent of “a piece of cake”, “achigan
xamirdek”, “xamir uchidan patir”, or “zuvala” which is a roll of dough
to make a bread is used in several Uzbek idioms such as “Zuvalasi bir
joydan olingan”. The Russian equivalent is “M3oaH0Tr0TeCTHCAETAHBI .
This idiom is used when two characters are the same behavior and can
understand each other easily. The next is “zuvalasi pishiq” which
means to be very stubborn and tolerable to the difficulties. The Russian
version is “KpenkocOuTsrii". Nowadays all fast foods which are
favorable by other country’s population, is called “Junk Food” as an
American food. The dictionary meaning of the word “junk” means
useless, unhealthy food contains much fat which is dangerous for the
human health.

The following examples are related to the habitual way of working
in English and Uzbek. Uzbek people use the animal “eshshak™ as it’s
ass in English for hard works before modernized agriculture had
developed. Constantly, the English use from horse. Consequently,
Uzbek say “Eshshakdek kuchi bor”, “Eshshakdek charchadim”,
“Mulla mingan eshshakdek”, or Uzbek saying “Eshshakning mehnati
halolu go’shti xarom” to describe people’s situation. But English says
“as strong as a horse” in alliteration. Comparing with English and
Uzbek idioms, there is much difference between these languages. For
example: And pigs might fly- this is a skeptical comment which is
used to describe a lack of belief that something will happen. But there
isn’t any use of the animal pig in Uzbek idioms, because in Islam
religion it’s not allowed to eat the bacon. It can be used rarely, but it
has a negative connotation like: “cho’chqadek semiz” means as fat as
pig The Uzbek equivalent of this idiom is “Kessak gullaganda” or
“Tuyaning dumi yerga tekkanda”. The Russian equivalent is
“KornmapaxnaropecBuctaer . There are many idioms using the animals
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such as dog and cat in Uzbek idioms, but most of them give negative
meaning, for example: but it’s very rear using them in English idioms.
For example: “Itga qoptirmay tuyaga teptirmay” (asrab-avaylab),
(ITermenke He nmaBath cecth) “Itning keying oyog’i” the Russian
version is “Tlocmenusis crnmia B kosiecHuire”, “ichini it tirnayapti” the
Russian equivalent of it “KomxkuckpeOyraamyme”, if you pay attention
in Russian version “cat” is used instead of “dog”. The next one is “Ishi
yo’q it sug’orar”, this idiom has strong exaggeration because if we
analyze it literally you don’t need to water them as they can
themselves drink it. The Russian equivalent is “KuyTbl BBET 1a cobak
O0bET”’; however in some proverbs the animal “dog” is used in positive
meaning, such as “It vafo, xotin jafo”, “it inson do’sti” and etc. But in
English idioms it isn’t used often. The cat “mushuk™ as it’s in Uzbek
language is used in the following Uzbek idioms: “Mushukning bo’yi
yetmay, go’shtni puf sassiq ekan degan ekan”, Example of use:
“Sening o’zinganga o’xsharki, eshon kalla degan hofuz yaxshi ko’rgan
do’ppisini tezoqarsuvga oqizibdur. Necha jahl bilan ololmay, nochor
mahrum bo’lib, ayturerdikim: “Yo’qolg’oni xo’p bo’ldi. Boshimga tor
kelurerdi”, - deb afsusyererdi. Mushuk ilmog’idagi quyruqgni ololmay,
“Puf sassiq” degandek so’zni qo’y”. [2; 123]

“Mushugiga pisht demaymiz”, the Russian version is “Boabl He
samytut”’, “Mushukka ko’rpa yopgandek”- cuauT kak Ha KOpoBe
cemno. This idiom is used mostly when something doesn’t suit to
somebody. So, different nations have distinctive cultural differences
in the concept of value and aesthetic criteria. For instance, the word
“old” as it’s “qari” in Uzbek languages has many varients in Uzbek
language such as “mo’ysafid”, “keksa”, “chol”, “nuroniy”, “oqgsaqol”
and so on. The honorific title is to be experienced person. The old is
in family, or in society, they are always revered and respected in
Uzbek culture and they are the symbol of wisdom. That is why the
people of this nation use the following proverbs: “Qari bilganni pari
bilmas”, and “Qarisi bor uyning parisi bor”. But in American and
British culture “old” means only the end of youth. Therefore, most
Americans try to remain young when they become old. So, there is an
idiomatic expression such as “You don’t look your age” and it is
welcomed in western society.
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A great majority of idioms, in all languages, have cultural

associations which make them peculiar. Also, with those peculiar
associations they are different from each other. Moreover, idioms
show the cultural richness of the language; therefore it always keeps
great demand of learning it.

N
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Abstract: an interest to foreign literature learning is increasing day by
day. Different people learn foreign language for different reasons.
Some learn it as a second language, and some as a foreign language.
It is fact that, development in technology and globalization require all
people to be aware about foreign language, no matter in which sphere
of society to work. That is for the reason, many people prefer to read
different famous foreign books, in order to learn a language quickly.
As an example of that kind of books, we can say about British
literature and the works which written in this period. One of the best
novels is “Tess of the d’Urbervilles by Thomas Hardy. This article
aims to explain similes and research the analyses how beautiful they
can do the works and what kind of types they have and explanation of
the data which collect from the novel “Tess of the d’Urbervilles “.
Keywords: simile, language, comparison, character, attribute,
resemble, symbol, “like or as”, stress, object.

KPACOTA JTJEKCUYECKHUX BbIPA’KEHHBIX CPEJICTB,
NCIOJIB3YEMBIX B POMAHE "TESS OF
D’URBERVILLES" THOMAS HARDY
Hyp:xanos O.E.', AGapumoBa K.C.%, BoGoxxonosa F0.1.°
(PecnyOsinka Y30eKuCTaH)
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' Hyporcanos Otibex Dpxun Yenu - nezagucumpiii ucciedosamers
Vabexckuil ¢hunonoeuuecxkuii gpaxyiomem,
V3bexckuu nunesucmuueckuii omoer,
Kapaxannakckuii cocyoapcmeenHulii yHugepcumem,
2A60pumosa Kysonuoii Canaii Keizbl — CMyOeHm;
3Bo6oosconosa FOndys Heoposna - cmydenm,
UHOCIPAHHBILL unoI02UYeCKUl (PaKyIbmem,
Kagheopa anenutickoeo s3vika,

Ypeenuckuii 2ocyoapcmeennulil ynugepcumenm,

2. Ypeeny, Pecnyonuxa ¥Y36exucman

AHHomayusn. unmepec K U3VHEHUIO UHOCMPAHHOU JIUMEPamypbl
pacmem Oenb omo OHs. Pazuvle 1100u uzyuaiom uHOCMpanHbslii 361K No
pasnvim npuuyunam. Hexomopwvie uzyuaiom e2o xax emopoiu s3viK, d
HeKxomopvle Kak UHOCMpaHuwlll. Omo Gakm, umo pazeumue
mexHono2Ull U 2100anu3ayus mpeoyiom om 6cex J0el 3HAHU
UHOCIMPAHHO2O0 SA3bIKA, HE3ABUCUMO OM MO20, 8 KAKOUL cihepe obwecmsa
onu pabomarom. Ilo smou npuuume MHocue 00U NPeONnOUUMAIOM
yumMamos pasHvie U38eCmHvle UHOCMPAHHblE KHUSU, YmoObl Oblcmpo
8bIyuUMb S3bIK. B Kawecmee mpumepa maxoeo pooa KHue MOICHO
CKA3amb 0 OPUMAHCKOLL Iumepamype u npou3ee0eHUsix, HanUCaHHbIX 6
smom nepuod. Ooun u3z ayuwux pomanos - «lecc 0'Vpoepsuneiiy
Tomaca Xapou. Oma cmamwvs HanpasieHa Ha 00bIACHEeHUe CPABHEHU U
uccne0o8anue AHAIU3A Moo, KAK KPACUBO OHU MO2YM 6bINOJIHANMDb
pabomvl u KaxKue y HUX echib munvl, d makyice Ha 00vICHeHUe OAHHbIX,
Komopbwie cooupaiomesi uz pomana «Tecc 0'Ypbepsuneii.

Knioueevle cnosa: cpasuenue, s3viK, cpasHenue, xapakmep, ampuoym,
CX00CMB0, CUMBOJI, «KAK WU KAKy, yoapeHue, 00beKm.

Thomas Hardy was born in 1840 in the small village in Dorset, an
area of southern England steeped in history. When Tess of the
d'Urbervilles appeared in 1891, Thomas Hardy was one of England's
leading men of letters. He had already authored several well-known
novels, including The Return of the Native, and numerous short stories.
Tess brought him notoriety—it was considered quite scandalous—and
fortune. Despite this success, the novel was one of Hardy's last. He
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was deeply wounded by some of the particularly personal attacks he
received from reviewers of the book. This novel has many valuable
experiments for all readers. By the usage of some figurative language
aspects, especially similes gave a great effect. The novel “Tess of the
D’Urbervilles™ is rich of different similes. Let’s analyze what is simile
itself and what kind of types of similes used in the novel.

Simile is an example of figurative language. It makes a sentence
beautiful and attractive for the readers. Simile a word or a phrase
compares something to something else, using a word like or as, for
example: a face like mask or as white as snow- the use of such words
and phrases. “Simile is an expressed comparison between two unlike
objects “usually using like or as” tom as ugly as bill is a simile
comparison, but torn is as sin” is a simile. A simile is a figure of
speech that directly compare two things similes explicitly use
connecting words (such as like, as so, than or various verbs such as
resemble). Though these specific words are not always necessary.
While similes are mainly used in forms of poetry that compare the
inanimate and the living.

“Everything looked like money- like the last coin.”

Similes can give a special atmosphere to events, that’s for the
reason, they are one of the most used types of figurative language. For
analyzing the similes in the novel more completely, | have grouped
them according to their meaning like similes that expressed by human
beings, animal names, valuable things, feelings, plants and condition.
Let’s see them on the table.

Table 1. Used Similes in the Novel

like a mad; like an old man’s; like a child; like a god;

Human beings like Tess; like a queen; like a swimmer; like your
wife;
Animals like the animals; like a fascinated bird; like a cat; like
names wolves;
Va_tluable like a diamond; like a machine
things
Feelings like the love; like a laugh out of hell; like the kiss;
Plants like apples; like a plant; like roses

as shock to Tess; as the shadow of a cloud;

Condition as carefully as painter; as dog follows his owner;
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In the novel “Tess of the d’Urbervilles” was used that kind of simile
groups and we will analyze them one by one.

In the first group we can see the similes that expressed by like for
describing human beings, their character and activities.

Example 1: - “I have driving like a mad.” Alec told this sentence for
himself. This simile used by the author to Alec, because mad person do
anything without thinking because he losing his mental power and
acting like a child when he wants to reach Tess, while she left
Trantridge in her way.

Next one is — “Prince is dead! When Aby realized what had
happened, his face looked like an old man’s.” This is connected with
old man when he knows that prince fell in the ground his face change
indicates his sadness. This is went Hardy wants to tell us though this
comparison.

In the next sentence author wants to compare the mother of Tess,
Joan D’Urbeyfield like a child, because she is continued to give birth
of many children despite of life difficulties, so Hardy used compared
her as child: “Joan d’urberyfield like a child”.

In the fourth one simile used for describing god like: “The
children ask no more questions, but looked up at her in an
amazement she seemed almost like a god to them’ . By using this
simile, the author wants to explain that no one compared to god, but
in this comparison Hardy wused ‘hyperbole ‘to achieve the
comparison he means that look attar her brother and sisters more
their parents and so mother and father this is purpose of the use the
word god here parents not really god.

We can see an another description of Tess by the author: “People
who live in the country and we close to nature like Tess”. Hardy
compared Tess those who live in the villages he means Tess. Hardy
deliberated used this expression indirectly to convey his massage.

Moreover, in the following simile was written in the beginning of
the book by Hardy for clearly describing how beautiful Tess is:
“Tess seemed like a queen to core’’. She was the most beautiful lady
always wore white clothes, lovely lady when Hardy compared her to
the queen always a queen were white clothes Tess also carries same
features of the queens.
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“Angle watched her moving freely in the air like a swimmer on the
wave. “ This situation was described very perfectly by author with
beautiful similes. Simplicity of Tess attracted Angel Clare to her after
she insured that Angel love her she walked naturally without arrogant
as if she is swims on the wave and this wave help her to you for the
comparison means she walks in her walls.

In the last one, the description was expressed by like as well: “His
mother said you see angle, the perfect woman the bible tell us is a
working woman not a fine lady, a girl just like your wife. “

Tess is compared to the beauty us it mentioned in the description of
Angle‘s mother in her opinion hot prefect woman as Bible tell them ,in
the working woman for that Tess in this comparison compared to the
beauty because is something eternal to her.

My next group is about the similes that expressed by animal names.
First one is -“Just like the animals around a baby Jesus! And so
William was able to escape”™

This description is more complicated than others, because
William Dewey compared to an animal because he bent on his knees
to deceive the bull and avoid the bull’s dangerous, moreover he used
his violin and played some Christmas church music it he is not
creaked the but he will be killed. This what Hardy wants to
portrayed through the simile.

Second example is “Tess like a fascinated bird’’. The explanation
was not readily forthcoming and in truth he did not and as she
listened Tess like a fascinating bird could not leave the pot as if she
was stoned.

Next is “She yawned like a cat and he saw the red in side of her
month”. When the cat takes a deep breath with the open mouth this
means sleepy cat’s month is small when Hardy compared Tess’s
month to the yawned cat means Tess sleepy and beauty.

The last simile of this group is “It made her forget her sorrows but
she know they were waiting like wolves for them moment to attack™.
As it mentioned Tess forced to do wrong when she lost her virginity
this view follow her whatever she want , but when she meet Angel and
he fell in with her love she forget her past sorrow behind her back
Hardy compared the waiting people to cruise, and insult like the prey
Is welting for the wolves to devour.
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Group valuable things begins with the simile like- “The single
candle was reflected in her shining eyes like a diamond.” Hardy
compared her shining eyes when the single candle reflected in it to the
diamond which these eyes bright as lovers said your eyes are
expensive, diamond is expensive.

Second one is “She moved forward. Bending and tying like a
machine”. Despite what has happened to her in the past Tess still
beautiful lady slim and quick in her moved in this example Hardy
compared to machine this is accurate depicted.

Next group is feelings of characters in the novel. “Sound like the
love —making of the grasshopper”. Love is compared to the sound of
reaping machine, the sound is compared as if the love- making be the
grasshopper.

Second example of this group is “He paused considering this. Then
suddenly he started laughing in an unnatural, horrible way it was like
a laugh out of hell“. He paused moment and suddenly began to laugh
in abnormal horrible as laugh out of hell, this was probably means
Angle mock Tess and ridicule her and did not want to forgive her. In
this simile Hardy wants to say that Angle deceived Tess, the dialogue
disappear and the laugh is language of understanding between the
quarreling lovers.

Third one is “She offered her cool cheek to him but her eyes rested
on distance trees as the kiss had nothing to do with her”. The
comparison indicated had that Tess lost her love to Alec d’Urbervilles
and thinks in her own problems.

My next group is plants and it has three versions of similes. One of
them is “They seem like our apples . Hardy compared the start to the
apples.

Second is “The heat of his love made her feel like a plant under
burning fire «

Angle Clare loves Tess very much this love as it a plant under
burning fire and this i1s what the ‘overs called infatuation. The
infatuation compared to the burning fire Hardy used to convey
message tell as this the beauty of compression using simile.

The last one is “He had never seen such beautiful lips and teeth like
roses filled with snow”. In this example Hardy achieved complete
description using simile, he compared Tess’s beautiful lips and white
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brightening teeth also this compared to the roses when tilled snow and
the wind blowing these how is beautiful view ! This Tess’s beauty
natural beauty, as it noticed here Hardy one of the literacy device
which called: Synecdoche which means use the part to represent the
whole Hardy mentioned the lips and teeth to represent Tess character.

My last group named as condition and in this group you can also
see the similes expressed by as: “He was so small and weak that
illness was to be expected, but this still come as shock to Tess “’. In
this comparison Hardy portrayed Tess’s baby Sorrow by giving the
readers first impression about the child health for that he compared
the illness came to shock his mother who forgot the shame
surrounding his illness.

Example 2 is “Here the air was clear and light, and the river from
rushed as the shadow of a cloud “. In this sentence the author
compared the streamlining of water in the river from to the shadow of
a cloud when covers the ground between the leaves of the trees.

The last example of this group is “She flowed are as dog follows his
owner’’. Tess in this example compared to a day this indication of
despising and abasement, after she told Angel her story he started
despise her and his eyes she become a fall.

In conclusion, simile is one figurative language that used to compare
two things. Similes may be based on adjective-attributes, adverb-
modifiers, verb-predicates and they have formal elements in their
structure. Therefore, by using similes writers can show how beautiful
their writing styles are and how many descriptive words they can use.
The similes which used in the novel “Tess of the D’Urbervilles” by
Thomas Hardy are so beautiful and interesting.
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I/ICHOJII)3QBAHI/‘IJE ®OJIBKJIOPA B KJIAMCCAX EFL
(AHTVIMUCKHUHU KAK THOCTPAHHBIU S13bIK)
Baxtuépona @.X. (Pecnybmka Y30eKucTan)

baxmuéposa @epyza Xypuwuobex kuzu — cmyoenm,
1-1i anenuiickuii ghaxynomem,
V3bexckuii cocyoapcmeeHbiil YHUGepcumem Muposbix s3viKos,
2. Tawxenm, Pecnyonuka ¥Y36exucmarn

AHHOmMauuA: cmamovs NOCGAUEHA NPEUMYUeCN8aM UCHONb308AHUS
HapOOHOU aumepamypsl 8 K1ACCAX AH2AUUCKO20 A3bIKA O PA36UmMus
npoyecca KpUumuyecko2o U mMeopuecKo20 MblUAeHUS YUauuxcs.
Cooeticmsue pacckazam ONsl y4awuxcs A611emcs dppexmusHbiM
MemoOoM OJisl OOCMUIICEHUSL KOMMYHUKAMUBHBIX yelell, a makice Ol
NOBLIULEHUSL  MENCKYIAbMYPHOU — oc8edomaenHocmuy.  Dakmuueckas
ungopmayus cama no cebe He Mmodcem ObIMb OOCMAMOYHOU OJis
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NpAasuibHO20  081A0EHUs  S3bIKOM,  paspabomka  ypoka ¢
UCNONBL30BAHUEM HAPOOHOU JUMEPAMYPbl MONCEM NOMOUb YUUMETIO
coenams Ypox OoJiee Noae3HbIM.

Knwuesvie cnoea: HapooHnvle pacckasvl, KIAccbl NEPBUHHO20
AH2UUCKO20  A3bIKA, NPOYecc KPUmudeckKo2OMblULleHUe,NPoYyecc
MBOPUEeCcK020 MblullleHue, Hagblku MolulieHus,knacc EFL (anenutickutl
KaK UHOCMPAHHbBLIU A3bIK), HOCI08UYbL, NO2OBOPKU.

Folklore takes an important role in each human’s life in all kinds of
cultures. We all know that the pleasure taken from tales, stories and
cultural songs can make all people’s lives more colourful and
meaningful. So it seems that using folklore in teaching and learning
foreign language classrooms is considered as a means of motivating
and inspiring tool for learners, mostly in primary education, because
with the help of a tale of tubs children can learn to appreciate their
culture, traditions and customs which is the most sophisticated thing in
each life. Furthermore, using traditional stories in learning process
helps learners to increase their critical and creative thinking which is
the most important in today’s world. Even in primary English language
lessons, children can be critical thinkers (2, 21), so teachers ought to
aid them to develop their thinking skills and provide their framework
by using folklore in the class. Besides stories’ pleasure there are
several pedagogical and psychological reasons why they should be
taught in EFL classrooms, for instance, it aids to improve children’s
quick-thinking, risk-taking, quick decision-making and so on. The
major and best thing that tales of a tub do is that they impact on quality
of thinking. The folklore of target language can impress a learner to
acquire a language through developing all four skills, such as,
listening, reading, speaking and writing.

As teachers are to fulfill their role in the society, they ought to reflect
on what and howthey teach so that they help to improve children’s
knowledge, skills and understanding. It seems that using folklore stories
in a class aids them to make a lesson more relevant. As Fisher said
(1999): “In preparing children to be full participants in a literate,
democratic and multicultural society we need to focus on the ways of
thinking that are involved in many uses of literacy in school and in the
community. These uses require abilities of reflection, of critical thinking,
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investigation and problem solving. The technical side of learning, what
the Greeks called techne, can be promoted through systematic instruction
to give children rich domains of knowledge and skills. But we also need
teaching that enables students to develop higher order thinking, the
practical wisdom that the Greeks called phronesis, that will help tackle
the problems of learning and of life.” (1, 23).

In education process, to motivate students to world values, and to
involve them in active search are considered as a main point and this
helps learners to enhance their multicultural literacy and mutual
tolerance. Not only giving knowledge to students, but also teaching
values of freedom, peace, tolerance, democracy, and respect for the
national language, national symbols and patriotism are estimated as
important tasks in the education sphere. Furthermore, proverbs and
sayings is an interesting material to study morphological and syntactic
structure of the language. They are short and brief, suggesting wise
advice and involve simple true experiences of all over years. Proverbs
and sayings play a great role in learning as a part of gaining cultural
knowledge, metaphorical understanding and communicative
competence. We know that proverbs should be used in teaching as a
didactic tool because of their content of educational wisdom. As it is
mentioned when it comes to language learning, proverbs take a main
role in the teaching as a part of cultural and metaphoric learning. The
use of proverbs in the teaching of a second language is important for
the learners’ ability to communicate effectively.

Proverbs make a great motivation in various modes of
communication, not only in best seller novels and the influential
mass media, but also in the friendly chats and powerful speeches.
Proverbs can reflect people’s outlook, and attract others to
listen.Working with proverbs and sayings at the lessons not only
helps to diversify educational process and to make it brighter and
more interesting, but also it helps to solve a number of very
Important problems: proverbs in the classroom can improve
student’s learning experiences, their language skills, and their
understanding of themselves and the world. Using proverbs in
learning and teaching provides some opportunities for students and
leaners, such as, to be knowledgeable experts as well as leaners, to
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express their thoughts and opinions easily and effectively, to give
more information about the culture of the nation. For instance:

* “A chain is only as strong as its weakest link” (If one member of a
group is weak, then the whole group is weak.)

Proverbs are learnt easily, because they are brief, and their power
as a teacher is often overlooked. Proverbs or phraseological units
come from people’s everyday life, folklore, prose and poetry. They
show the culture, the tradition and the personality of the nationality.
By the proverbs we can inform about human-beings’ life, language,
traditions and culture.

Children from primary classes are curious and they desire to learn
a language in an interesting method, pupils who are used to hearing
proverbs, folk tales may acquire a language much faster, because
they have a general understanding of them. The capacity of
folktales, proverbs and sayings is to stimulate imaginative thinking
of students, which motivates them to acquire a language much more
easily and effectively.

Aside from the pleasure that one can get from folktales, proverbs
and sayings, there are some pedagogical reasons why teachers use
folklore in teaching English:

e To aid a learner to have a positive attitude towards learning a new
foreign language, culture and country;

¢ To have knowledge about the structure, grammar, discourse, lexis
and pronunciation through the patterns in the narratives:

e Morally and socially development, awareness of other cultures,
their traditions, enhancing outlook,  emotional consciousness,
empathy;

e The use of imagination, thought processes, to develop critical and
creative thinking of learners;

Folktales can help to increase communicative skills of learners, so it
is known that folklore are really connected with communicative
approaches that pay attention to teaching a language for
communicative meaning. The main difference of folktales from other
narratives is that they are simple and brief to understand, even they are
real to the daily life of humans, and so using folklore in the primary
education makes the lessons more active and effective.
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SHAYEHHE AKTI/IBI/IPSZIOHJEﬁ IMACCHUBHOM JIEKCUKH
YUUTEJIEU YEPE3 PA3I'OBOPBI
Jrambepranona FO.T. (Pecnybiinka Y30ekucTaHn)

Deambepeanosa FOndy3 ToXupoena — cmyoenm,
Kagheopa amenutickoeo s3viKa,
UHOCMPAHHBIL unoIocUYecKUll (Paxyivmem,
Vpeenuckuii ecocyoapcmeenHulil yHusepcumem,
2. Ypeenu, Pecnyonuxa ¥Y36exucman

Annomayua. cmamoes uLIOCMpUpyem HeoOXo0UMOCMb CLOBAPHOU

oesamenbHOCmMU 8 npoyecce 00YYeHUs U pA36UMUsL ee ¢ NOMOUbIO

edceOHesHo20 obwenus. B cmamve obcyscoaemes  HeCKOILKO

80NPOCO8 U NPedOCMABIAemcs psAa0 NPeOSIONCEHUl, KOmopbvle MO2Ym

bvimb secbma nonesnvl oasa yyumeneu EFL. Kpome mozco, Heckonbko

npumepo8  YIyuuleHus NACCUBHOU JIeKCUKU  VUAWUXCS  KPAMKO
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NPOOEeMOHCMPUPOBanbl 8 clredylowux napazpagax cmamvu. Kpome
Mmo2o, cmamvs MOX}Cem Cmams UCMOYHUKOM UHpopmMayuu 0
U3Yuarowux A3vlK U CHYO0eHmos, Komopuie ¢ 0y0ywem Xomsam cmams
npenooasamensamu aH2IUUCKo20 A3bIKd.

Kniouegvle cnoea: naccusnas nekcuka, akmusHas 1eKCUka, npooaema
VUEHUKA, KOMMYHUKAMUBHbIE HABBIKU, COOEPHCaAmenvbHas NeKCUKaA,
BU3YANbHBIU YUEHUK.

As famous philosopher Confucius wrote that “It is enjoyable to
learn and practice what you learn”, and “Language is the infinite use of
finite means”- as famous linguist Wilhelm von Humboldt claimed.

We should remember that it is possible to communicate big ideas
with relatively limited language. You should not feel like you need
perfect English before you can go out and have interesting
conversations with other people.

Nowadays the world is changing: Technology is improving, the life
conditions are rising and peoples from different countries are going to
communicate globally. Certainly, they are communicating with each
other by means of languages. There are six international languages
which all people of the world speak as an international language.
Learning foreign languages became a state affair in our country and
the government expanded opportunities for teaching and learning
English and other foreign languages also. Thanks to our first president,
English as a foreign language is taught from the first form in schools.
This is because to learn the language completely and to change ideas
with the young generation of the world.

But even the learners know the grammar and the word order of the
foreign language well, it is not easy for them to speak fluently. It is
because the deficiency of the learners vocabulary. Learners should
learn by heart more and more words in order to understand and speak
about any kind of the themes. Yet, it is not the main matter. Can one
Imagine that a learner have learnt all words in foreign language. The
learner only learn without practicing for example making sentences
with them, doing some activities connected with these words, nothing,
but to learn by heart. We think, it is not a good idea. When a learner
learns words by heart they will take place in his passive vocabulary,
unless the learner activates them.
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A passive vocabulary includes the words stored in verbal memory
that people partially “understand, but not well enough for active use.
These are words that people meet less often and they may be low
frequency words in the language as a whole. Learners’ passive
vocabulary is likely to contain more words than the active one. One
way to improve the range of the vocabulary in your own writing is to
try to transfer words from your passive to the active vocabulary. In
other words, activating those takes longer and it demands greater
stimulus than most textual contexts provide. Words stop being passive
If learners are regularly contracting relations that activate them, since
this lowers the amount of stimulus needed to put them to use. A
facility in using the words develops. This can happen even when words
are available for active use in principle, such as cultural taboo words
that most people know but rarely use outside certain settings. We all
understand what we hear on the radio or watch on TV, giving us a
passive vocabulary, but that does not mean that we use that vocabulary
actively in writing or speaking.

So, it is some of the learners’ problem, maybe many of them. In
learning language, it is better to learn words with pictures, to repeat
them aloud and to show them with our body language.

A learners’ passive vocabulary is the words that they understand but
do not use yet. Active vocabulary, on the other hand, is the words that
learners understand and use in speaking or writing. When learning a
language, should we focus more on developing an ability to speak or
on building up our understanding of the language? This is a common
question language learners ask, especially at the beginning of their
language learning journey. It is impossible to be fluent if learners
cannot understand. The native speaker with whom learners are going
to speak is always going to have a bigger vocabulary than learners, so
their understanding needs to be of a higher level than their speaking.
In any language, even in mother tongue, we usually spend more time
listening than we do speaking. Learners have got to understand what
people are saying around you. What do they often do in classrooms?

They encourage people to speak, and speak correctly right from the
beginning. Anything we spend a little time to learn is only going to
stay in our short-term memory. Things that we acquire through longer
term and enjoyable engagement will stay with us longer.
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Once one of the tutors writes a piece of songs on the blackboard and
asks students to read. For the first time students read it, and then tutor
sings the song and students repeat. But students don’t know the
translation of the words. In the third time, tutor begins to show
meanings of the words with her hands and students repeat with their
hands, also. So in a few minutes, students learn about 10-15 words in
German with the help of song and body language. It is one way how to
learn language easily.

But | want to talk about how to activate our passive vocabulary. It is
called so because it is in the learner’s mind but the learner cannot use it
in his or her speech. The learner knows meanings of the English words,
but cannot make up sentences immediately from native language into a
foreign one when he or she is given some kind of question. But
unfortunately, when the learner hears sentence from somebody in a
foreign language, most of the learners confesses: | know this word but it
does not come to my mind what is the reason of this?

First of all, learners should talk to each other a lot, it need not to
be only in classes but we can also talk to at home, in the street, to
know language very well and to speak fluently as a native speaker.
So | suggest that to communicate to each other is the best way to
learn the language.

Here is another situation. For example, today a learner studies the
words about economy in a class. After the class he or she goes home
and does another home task from other subjects. In fact, it is a bad
mistake the learner does. Teachers say: “A learner should revise
today’s theme at his or her home on that day again, as he or she has
studied 60-70% of the language material in class but at home after
revising it, the learner can acquire 90% of it because it is the last
information she has known (As we know our mind receives all
information we have heard but takes the last information). The new
information the learner has taken today in his or her outer mind. The
learner must put the information into his or her inner mind and the next
lesson will retell the language material without any difficulty and he or
she can study it completely” This is true. Practice makes perfect.

When a learner knows and understands questions but does not
answer immediately, it is better to start speaking with simple words
and to express his/her opinion with making up ordinary sentences. The
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first step that the learner should pass is not to be a shy for some
mistakes in his/her speech. Even though the learner makes mistakes
the learner shouldn’t stop speaking because of making mistakes. If
there is a shame the learner’s passive vocabulary will never be active.
It is the very mistakes does us great and helps to make process. After
his/her speech the learner should pay attention in which words he/she
makes mistakes, such as using simples, pronouns, or singular and
plural nouns etc. so the next time the learner try not to do the same
mistakes again in his/her speech. It is called curium locution. It means
to control the speech while speaking. The learner should learn this as
practicing a lot.

Another way is to practice speaking in a foreign language by
oneself. After the lesson a learner should make a short story with the
words which he/she has learnt today. Making sentences with our own
words gives a chance to be able to remember it afterwards. Because
they are the words we know the meanings. Having made the story, the
learner should learn by heart it and retell it to somebody; even she can
retell it to herself by looking at the mirror. By this way the learner can
acquire today’s new words and can activate much more words in her
vocabulary, by looking at the mirror to herself the learner can control
her pronunciation and pronouncing words correctly. So, gradually, the
learner can improve her communication skills by learning short stories
and retelling them. It is important to know and to use many words in
communication. Improving communication skills shows the learner’s
achievements in learning language.

There is also a way for visual and kinesthetic learners. It is the best
way for them to show and touch something in real life. So, we can
suggest them to show movies and cartoons with the subtitles in a
foreign language. In these learning materials the learner can study how
to communicate how to make sentences. As we know, these language
materials consist of dialogues of two or more people. So it will be
helpful material for the learner it is not enough only to show them. The
learner should pay attention to the pronunciation of every word in their
speech and write down the words she does not know and she should
look out these words from the dictionary in order to learn them by
heart_then she should repeat aloud their speech so that she can activate
many her passive words in a foreign language by speaking orally by
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herself. And if the learner has a good memory she can use the same
sentences (it may be some kind of questions), in her speech with
others. So this is another methodical way in s learning language.

A learner is going to be able to revive and refresh a foreign language
more easily if he/she leaves the language for a while. A couple of
weeks of listening and reading, and perhaps speaking a bit, and it come
back stronger than ever before. It is in there soundly because it is built
up based on this very large passive vocabulary. The biggest obstacle
people have in language learning is their fear of not being able to
speak. It is embarrassing; a learner cannot say what he/she wants. If,
however, a learner at least understands what the person is saying, if
he/she has a large passive vocabulary, he/she is going to feel more
comfortable and more confident. This gives the learner more time to
think, and reduces the pressure on him/her, so that the learner can try
to use, try to activate, some of his/her passive vocabulary. This passive
vocabulary will be activated once the learner starts to speak more. At
some point the learner has to speak, and speak a lot. However, it is
amazing how much a learner can learn just through a very consistent
program of listening and reading. Eventually, however, a learner has to
activate it through lots of speaking. In the initial stage of his/her
listening and reading program, it is important to listen to the same
limited material over and over because the learner can’t even, at first,
tell where one word ends and the next word begins. The learner has to
allow his/her brain to get used to the language. So, gradually, after a
month or two, a learner listens less often to the same material. He/she
tends to do more extensive reading and listening, moving on to new
material sooner, because the learner will cover lots of vocabulary.

How many words can a learner more or less recognize when he/she
sees them or hears them in a given context? Even if the learner is
helped by the context, it still counts because all of these words he/she
see again and again. If they matter to him/her, if they are important,
they will come up again and again. If the learner is listening and
reading in an extensive way, they will keep coming up. Then he/she
will see them in different contexts and the learner will gradually get a
better sense of what they mean. The learner does not have to nail down
a word or phrase the first time you encounter it. When he/she is ready
to speak, and as the learner speaks more and more, the vocabulary will
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activate naturally. The idea that, as the learner starts into a language,
he/she is going to focus on trying to speak the language, it may be
what people want to do. But then most people are not that successful at
language learning?

Different people have different reasons for wanting to learn a
language. Some people simply want to be able to say hello and give
the impression that they speak the language. If that is the case, then to
focus on a few key sentences and phrases is probably quite useful.
However, if the goal is to be able to participate comfortably in
conversations, or understand what people are saying around you in the
workplace, if the goal is to gain that kind of comprehension, then the
learner has to focus on his/hers passive vocabulary. It is not to know
every word in the dictionary, but the learner need a substantial
vocabulary. It is something that you pursue as a measurable goal, in order
to build up that familiarity with the language through massive listening
and reading. There are people who read very well and cannot speak well.
But people who read well and understand well then they are eventually
going to be able to speak well. If they do not speak well yet, it is because
they have not spoken enough. But if they decide to go and speak with that
kind of a grasp of the language based on passive vocabulary, they will
very quickly become good active users of the language.
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Abstract: the article discusses the features of bilingual language
education, which implies the equivalent mastering of two languages
(native and non-native), the development of native and non-native
culture, the development of the learner as a bilingual and multicultural
personality. Mastering a second language appears as a reorganization
of human speech mechanisms for the parallel use of two different
language systems, in which the skill of switching from one language to
the second is important, and at the second stage neutralizing one
system to create conditions for using another language system.
Keywords: bilingual education, language acquisition, bilingual
personality, bilingualism mechanism.

O BWINHI'BAJIBHOM OBPA30OBAHHNUN HA HAYAJIBHOM
ITAIIE
Kycynosa I'.E. (Pecnyoiinka Ka3zaxcran)

Kycynosa I'yisaum Epocanosna — yuumeinb Ka3axcko2o A3vlKd
U 1umepamypuol,
bepeszosckas ooweobpazosamenvras ocHo8Has WKOIA,
c. Axkmay, Kenezunckuii pation, [lasnooapckas ooaacme, Kazaxcman

Annomauusa: 6  cmamve  pACCMAMPUBAIOMCA  OCOOEHHOCMU
OUNUHCBATILHO20 ~A3bIKOBO20 00pA3068aHUs, KOMOpoe npeononazaem
PABHO3HAUHOe 0611adeHue  08YMs SA3bIKAMU (POOHbIM U HEPOOHBIM),
0C80€eHUe POOHOU U HEPOOHOU KYIbmypbl, passumue 00y4aemozo Kak

08VA3LIYHOU U NOMUKYIbMYpHOU JudHocmu. (OenadeHue 6mopvbim
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AZBIKOM Npeocmaen KaKk nepecmpolKa peueblx MexaHu3mMos ueloseKkd
071 NApPALIeNIbHO20 UCNOTIb308AHUS O8YX PA3HBIX A3bIKOGLIX CUCHEM, NPU
KOMOPOM 8AJHCEH HABLIK NEPEKNIIOUEHUs. C OOHO20 A3bIKA HA 8MOPOl, A HA
6MOpPOM dmane — Heumpamu3ayus OOHOU Ccucmemvl Ol CO30aHUs
YCR08utl OISl UCNONL308AHUSL OPY2OU SI36IKOBOU CUCHIEMbL.

Knroueswvie cnosa: doununzeanvioe obpazosanue, 081aoeHue A3blKamu,
08YA3bIUHASL TUYHOCMb, MEXAHUSMA OUTUHSBUIMA.

MonepHuszanuss  o0pa3oBaHHs B CHUCTEME  CPEOHEH  LIKOJIbI
O0yCJIOBJIECHA MHOTMMH  OOCTOSITENbCTBAMHM, B YHCIE KOTOPBIX
VU3MEHEHUs] T€ODPKOHOMHYECKOM W TEOKYyJIbTYpHOM cuTyauuu. B
CUTyallUH, KOIJa 4YeJIOBEK >KMBET B IOJIMKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE,
A3BIK — 3TO BAKHBIM MHCTPYMEHT, C IOMOIIBIO KOTOPOIO CTaHOBUTCS
BO3MOJKHBIM  B3aUMOJEMCTBHE MEXIy NPEACTABUTEISIMU  PAa3HbBIX
JIMHTBOCOOOIIECTB.

CoOCTBEHHO OWJIMHTBAIILHOE SI3BIKOBOE OOpa30BaHUE MpEANoJaraet
“B3aMMOCBSI3AHHOE M DPAaBHO3HAYHOE OBJIAJICHUE YYAIIUMUCS JBYMs
a3blkaMM  (POJHBIM W HEpPOAHBIM), OCBOECHHE POJHOM H
HEPOJHOW/HMHOS3BIYHOM  KYJBTYPbl, pa3BUTHE  Y4YallErocs  Kak
JBYSI3bIYHOM W OMOKYJIBTYpHOW (TOJMKYJIBTYpHOH) JIMYHOCTH H
OCO3HAHUE UM CBOEN JBYSI3BIYHOU u OMOKYJIBTYpHOUH
npuHamnexxnoctn”  [1].  HMcxomss w3  3TOro, OCHOBHBIC —II€JU
OMJIMHTBaJIbHOTO SI3IKOBOTO OOpa30BaHUS MOXKHO ONPEIENUTh Kak 1)
OBJIAJICHUE TPEAMETHBIM 3HAHMEM C MHCIIOIB30BAHUEM POIHOIO U
MHOCTPAHHOTO S3BIKOB; 2) hopmupoBaHue MEXKYJIbTYPHON
KOMIIETEHIIMM  y4yammxcs; 3) popMupoBaHne KOMMYHUKATHBHOM
KOMIICTCHIIMM B JBYX S3bIKaX; 4) pa3BUTHE CIOCOOHOCTH IONYYaTh
BHES3BIKOBYIO MH(OPMALIMIO U3 Pa3HbIX oTpaciieil (yHKIIMOHUPOBAHMUSI
MHOCTpaHHOTO s3blKa. Kak pa3 1ocTUyb Ka3aHHBIX LIEJe — 3TO U eCTh
chOopMUpOBATh  SI3BIKOBYIO JIMYHOCTH, CIIOCOOHYIO cO37aBaThb U
MOHUMAaTh pPEYeBblE€ BhICKa3bIBaHUS. B MOHATHE S3bIKOBOW JIMYHOCTH
MOXXHO  BKJIIOUUTH  TaKU€ KOMIIOHEHTBbl, KaK WYEHHOCHIHbLII,
MUPOBO33PEHUECKUIl ~ KOMHOHEHm  COICPKaHUS  BOCHUTAHMUS,
KYJ1bmypo102ui4ecKuii KOMNOHEeHm, ATUYHOCMHbBIIL KOMHOHEHMm, T.C.
VMHIUBUAYAIBbHOE, XapaKTEpPHOE JUIsl KaXKJIOro YeloBeKa. S3BIKOBYIO
JMYHOCTh MOKHO MOHMMATh KaK INTyOOKO HAallMOHAJIBHBIA (PEHOMEH U
paccMaTpuBaTh B CBS3H C KOHKPETHBIM SI3BIKOM.
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OBnaseHre BTOPBIM SI3BIKOM — 3TO CBOEOOpa3Hasi IepecTpoiika
pEUYEBBIX ~ MEXAaHU3MOB  4eJIOBEKa  JUIsl  B3aUMOACUCTBUSA U
MapajyieIbHOTO MCIOJIB30BaHUS JBYX PAa3HBIX SI3BIKOBBIX cucTteM. Ha
HayaJbHBIX JTalaX YCBOCHMS sI3bIKa HAA0 C(HOPMHUPOBATH HABBIK
MEPEKITIOUCHUSI C OJIHOTO SI3bIKa Ha BTOPOM SI3BIK, @ HA BTOPOM JTare
HAJ0 HEWUTpPaJIM30BaTh OJHY CHUCTEMY IS CO3JAaHMS YCJIOBHM st
WCIIOJIB30BAaHUS JPYIOU SI3bIKOBOM CHCTEMBL.

CaMm MexaHu3M OWJIMHIBHU3Ma COCTOUT B «BO30YXICHHM 3HAKOBBIX,
JICHOTATUBHBIX (CEMAcCHOJIOTMYECKUX) WM CHUTYallMOHHBIX CBS3EH
JICKCUYECKUX €JIMHUI] B YCIOBUAX HEOOXOAMMOCTH WM BO3MOXKHOCTH
BbIOOpa MEXIy ABYMS SI3BIKOBBIMU CHUCTEeMaMu» [2]. 3ameudaem, 4TO
CYILLIECTBYIOT JICHOTATUBHBIE WJIM CUTYAlIMOHHBIE CBSA3M JIEKCUYECKUX
€VHUI] POJHOTO SI3bIKa. A TpPH MOHUMAHUM JIEKCUYECKUX EIUHUIL
BTOPOTO SI3bIKa HOBAsi MHOSI3bIYHAS JICKCHUECKAs €IMHUIIA CBSI3bIBACTCS
KaKk pa3 CO CJOBOM POJHOTO S3blKa M TOJBKO YEpe3 HEro c
o003HayaeMbIM TIpenMeToM WM sBieHueM.  Mccnenosarens P.K.
Mumnbsip-benopydeB BbIIEISET HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH CTAHOBJICHHUS
MexaHu3Ma OWIMHTBH3Ma. BO3MOXKHOCTH CO37aHUS JIOKHBIX 3HAKOBBIX
CBSI3EM MEX]y JISKCUYECKUMH €AMHUIIAMU JIBYX SI3BIKOB M €CTh IepBast
0COOEHHOCTh MEXaHHU3Ma.

Bropast 0coOOEHHOCTh CTAaHOBJICHUSI MEXaHU3Ma OWJIMHTBU3MA COCTOUT
B CBS3M MHOCTPAaHHOTO $I3bIKA C POJHBIM, C COOTBETCTBYIOIICH
CEMAaHTUYECKON CHCTEMOMW, KOTOpas o0pa3yercsi BOKPYT JIEKCHYECKOU
eanHULbL. TpeThs CBsi3aHa C MPaBUJIOM JOMUHAHTHOTO SI3bIKA, KOTOPBIH
MOJIABJIAET BTOPOM  A3BIK. JlanHabIe  OCOOEGHHOCTH CTaHOBJICHUS
MeXaHu3Ma OWJIMHTBU3Ma TOBOPSIT O BAXKHOCTH €ro (JOpMHpOBaHUS Ha
HavyaJbHOM OJTarne OOYy4YeHHs, KOTrJa WJET CTAHOBJICHHWE JIMYHOCTH,
pa3BUTHE CIIOCOOHOCTEH. SIBJIEHHS BTOPOM KyJIBTYphl OLEHUBAOTCS
gyepes3 MPU3MY MPUHATHIX B POAHOM JIMHTBOCOLIMYME IIEHHOCTEH.

Jlns addextuBHOrO (GOpMUPOBAHUS OWJIMHIBAIBHOM JIMYHOCTH Ha
HaYaJIbHOM JTare oO0pa3oBaHUs MOXKHO HCIIOJIb30BaTh TaKUE MPHUEMBI,
KaK. OOBSCHEHHWE WHOS3BIYHBIX JICKCMUECKHX €IUHHUI[ C YYEeTOM HX
CEMaHTHUYECKUX MOJICH; CUCTEeMaTHYEeCKUE YITPAXKHEHUS 110 3aKPEIUICHHUIO
3HAKOBBIX CBSI3€M B CJIOBOCOUYETAHUSX TOCPEACTBOM HX TE€PEBO/IA;
pa3paboTka pEeYeBBIX CHUTyallMid I 3aKPeIUICHUS CHUTYallMOHHBIX
CBSI3€M; YacThle VYOPAXKHEHUS B YTCHHH, 3alUCH IO/ JUKTOBKY;
WCTIOJIb30BaHNE 3PUTEITHHOTO CYOBEKTHMBHOTO KOJA KakK CpeicCTBa
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Oo0y4eHus: MOHOJIOTHYECKOW peun. Takke BakHbI W A(D(EKTUBHBI U
YIIPaKHEHUs!, HalpaBJIeHHbIE Ha (DOPMUPOBAHUE PEUEBBIX MEXAHU3MOB,
TaKkue, KaK IIOBTOPEHHE HHOSI3BIYHOTO TEKCTa, CKOPOTOBOPKH Ha
U3y4yaeMOM SI3bIKE, ayJAMpPOBAaHHE HMHOCTPAHHOTO TEKCTa C OMOpOW Ha
POIHON TEKCT, CIIOKHOE ayAupOBaHHE, COBMELIAEMOE C UTCHHEM
JAPYroro TeKCTa u JIp.

Ha navampHOM »3Tame OOy4YeHHs] B YCJIOBUSX OWMIMHTBAIBHOTO
A3BIKOBOTO  O0Opa3oBaHUsi 0OCOOyI0  pOJIb  UIPAIOT  IPHUEMBI,
dbopMupyIOIITUE HE TOJHKO MEXaHW3M OWIMHTBH3MAa, HO W HWHTEPEC
ydamuxcsi K HM3YYCHHIO POJHOTO W HMHOCTPAHHOTO  SI3BIKOB,
criocoOcTByroMe 0Oosiee TIIYOOKOMY TMOCTHIXKEHUIO POJHOU W
WHOSI3BIYHON KYyJIbTyphl. (DopMUpOBaHHE MEXaHW3Ma OWIMHTBH3Ma
TpeOyeT Takke paboThl HaJ TEXHUKOW pedd, B IMPOIECCe KOTOPOU
ydamigecss — OTpadaThIBalOT  pPa3IMYHBIE  CKOPOTOBOPKHM  Ha
WHOCTPAHHOM M POJIHOM S3bIKE, IOJOUPAIOT IpHUjIaratelibHbIe K
CYIIECTBUTEIBHBIM, PACHIUPSIOT MPOCTOE MPEATIOKEHUE, TTPOUZHOCST
KOPOTKHE MOHOJIOTH Ha 33JJaHHYIO TEMY U T.JI.

Takum oOpa3oMm, [UIsI COBPEMEHHOIO SI3BIKOBOTO  00Opa3zoBaHUs
HCOOXOUMBI ~ MEXKBS3BIKOBas ~ WMHTETPAIMs,  MHOTOYPOBHEBOCTb,
BapUaTHBHOCTb, OPHUCHTHP HA MEXKYJIBTYPHBIH aceKT OBJIaJCHHUS
S3bIKOM, KOrJa «Ydalluecs BCEM XOJOM 3aHSTHH TMPHYYarOTCs HE
CKOJIB3HUTh TIO0 TIPUBBIYHBIM MM SIBJICHUSIM POJHOTO SI3bIKA, a TIOAMEYATh
pa3HbIC OTTEHKH MBICIH, IO CHUX IOp HE 3aMEYCHHBIC MMU B POJIHOM
SI3BIKE. DTO MOYKHO Ha3BaTh MPEOJIOJICHUEM POTHOTO SI3bIKA, BEIXOJIOM U3
€ro Maru4eckoro kpyray [3].
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